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ABBREVIATIONS AND DIACRITICAL SIGNS

edd. = adding

addl. = additional

adhy , adhys =adhyiya(s)

App =Appendix

Ary = Arjunamisra

B =Bombay edition of the Mbh
(Saka 1799)

BG =Bhagavadgita

C =Calcutta ed of the Mbh

chap =chapter(s)

comm =commentary(taries)

cont =continue(s)

corr =corrected, correction

Crit App =Critical Apparatus

Dev =Devabodha

ed =edition

fig. =figure(s)

fol. =folio(s)

foll. = following

fragm. = fragment(ary)

hapl. = haplographic(ally)

illeg =illegible

inf. lin =wnfra lineam (below the hne)

ing =ingert(s)

it hin =1nter lincas (between the lines)

interp =1nterpolate(s)

introd. =introduction, wtroductory

K =Kumbhakonam ed of the Mbh

L =TYine

M =Madras edition of the Mbh ( by
P P S Sastr, 1931-1936)

m or marg = margnsl(ly)

Mafiy = Bharatamafijari{ Kavyamaili 64)

Manu =Manusmrti (ed N S P )

Mbh =Mahabhirata

Nil. = Nilakaptha

0-J.=0ld-Javanese

om. = omt(s), omtting

orig =original(ly)
post, = posterior.

pr m =propric many ( by own hand ),
prob =probably

r =repeai(s), repeated

Ram =Ramiyena (ed N S P )

ref =refer(ence)

resp =respective(ly)

sec m = secunda manyu (by another hand).
st =stanza(s)

gupp =supplementary

sup hin =supra linenm (above the hine).
transp =transpose(s), transposition

v =verse

(var )= with vanation(s)

v 1 =vara(e) lectio(nes)

£% (1n the enitical footnotes ) enclose
citations from commentators

[ ] besides theiwr normal uses, enclose
additions to 38 readings

( ) besides their normal uses, enclose
superfluous letters, which should
be omitted from MS readings

£ (superiorstar )inthe text indicates
an emendation.,
*+ * (1 the MS readings) indicate
gyllebles lost through injury to MS.
—— printed below ( or along the side-
margin of ) any part of the con-
stituted text indicates that the
reading of 1% 13 less than certain
C denotes a “Commentary”, prefixed
to the abbrewiation of the name of &
commentator , thus, Cd = Comm of
Devabodha, €a n p 8 v=Comm
of Arjunamiérsa, Nilekantha, Para-
minande, Vidyisigaras and Vadi-
rija A “p”is added on to denote
a “pitha” or variant, thus, Cnp=
a pitha mentioned in the Comm
of Nilakantha.






INTRODUCTION

MSSI‘I‘he present critical edition of the Anusdsinapartan 1s based on the following

1 N(ORTHERN ) RECENSION (19 MSS )
Maithili ( Videha ) Version [ V ]

Vi =Darbhanga, Mithila Tostitate Unnumbered and undated

Bengali Version [ B]
B: =Santimketan, Visvabhirati Library, No 8 Dated Saka 1791 (=A D
1869 )
B: =Dacca, Umiversity Labrary, No 515C Dated Saka 1442 (=A D 1520).
B: =Dacca, Umiversity Lubrary, No 4805 Undated

B¢ =Calcutta, Asiatic Society of Bengal Lnbrary, No 4479-5, F5 Dated Saka
1739 (=A D 1817)

B: = Dacea, Umversity Library, No 733C Dated Saka 1735 (=A D 1813).
Devanagari Version, sub-divided into
(1) Devanigari Version of Nilakantha ( Dn )

Dpi1=Poona, the Vishalgad Collection of MSS belonging to the BORI TUndated

Dn:=Poona, Bombay ( now Maharashtra) Govt Collection (deposited at the
BORT ), No 29C of A 1879-80 Dated Samvat 1810 (=A D 1754).

Dns = Poona, Bombay (now Maharashtra ) Govt Collection ( deposited at the
BORI), No 61 of 1871-72 Dated Saka 1582 (=A D 1660)

[ For a more precise characterisation of this MS  see below under * Detailed Account
of the Manuscripts” and * Testimonia ” ]

(11) Devanigari Composite Version (D)
D1 =Poona, Bombay (now Maharashtra ) Govt Collection ( deposited at the
BORI), No 198 of 1891-95 Undated

D: =Poona, Sardesa1 Collection of the BORI, No 15
Saka 1693 ( = A D 1771)

Dated Samvat 1828,

1 A few mistakes have crept 1n 1n the Lditorial Note, which has been 1ssued with the first two
fascicules of the Anufdsanaparvan ( Fascicules No 34 and 35) and which contains a list of the MSS used for
the constitution of the text of this parcan  That Note should, therefore, be regarded as having been can-
celled and superseded by the List given here
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THE ANUSKSANAPARVAN

Ds =TLondon, India Office Labrary, No 8226 (2187) Dated Samvat 1889
(=A D 1783 )
[ For a more specific characterisation of D1, Ds, and D3, see below under “ Detailed
Account of the Manuscripts” and “ Recensions and Versions” It 18 suggested that
these MSS presumably belong to the Kii¢miri Version (K) ]

Di =Poona, Kamat Collection of the BORI, No 23, Dated Samvat 1742
(= A D 1686).

Ds =Tanjore, Saraswatht Mahal Library, No 1046 Undated.

De =Poona, Bombay (now Maharashtra) Govt Collection ( deposited at the
BORI), No 201 of 1891-95. Undated.

D: =Poona, Bombay (now Maharashtra) Govt. Collection (deposited at the
BORI), No 66 of 1882-83. Undated

D; =Poona, Bombay (now Mahaiashtia) Govt, Collection ( deposited at the
BORJ ), No 566 of 1882-88. Dated Suka 1616 (=A. D 1694 ).

Do =Poona, Bombay (now Maharashtra) Govt Collection ( deposited at the
BORI ), No 202 of 1891-95 TUndated.

Dio = Tanjore, Saraswathy Mahal Libraiy, No 1307. Undated.

II S(OUTHERN ) RECENSION (11 MSS.)
Telugu Version [T
T: =Melkote, Yadugir1 Yatua) Math Labrary. Unnumbered and undated.

T: =Mysore Govt Oriental Library, No 2455 Dated gugam gt
Ts =Adyar Labrary, No XXIV E, 84 TUndated
Grantha Version [ G ]

G: = Adyar Labrary Unnumbered and undated
G2 =Tanjore, Saraswathy Mabal Labrary, No 11812 Undated.
Gs =Poonsa, Iyengar Collection of the BORI, No 27 Undated
G+ =DPudukotah, State Libiary, No 844 TUndated
Malayilam Version [ M ]
M: = Cochin, Avanapparambu Mana Labrary Unnumbered and undated.
M: =Cochin, State Labrary, No 41 TUndated
M; = Malabar, Ponnorkottu Mana Library Unnumbered and undated
M4 = Cochin, Pahyam Estate Library, No 6. Dated Kollam 975 (A D.1800),




IRTRODUGCTION =1

Cvmmentaries

Ca = Arjunamisra’s Bharatarthadipl @
Cb =Vimalabodha's Visamaslol:
Cn = Nilakantha's Bhdratabhdriadipa

Cu =A commentary by an umdentified author.
Cv =Vadiraya's Lalsalaml dra

Two innovations huve been made 1n connection with the printing of the consh-
tuted text of the Anuf¢@canaparian

(1) In the right-hand lower corners of the odd number of pages and in the left-
band upper corners of the even number of pages, concordance references are given from
M. in addition to those from C, B, and K

C (Calcutts edition )=The Mahabhdiata, Vol IV (from the Anusdsinaparian
to the Stargarohanaparvan, and the Hariwimsa); edited by Pandit Nimaichandra
Siromani, Pandit Ramagovinda, and Pandit Ramahari Nyaya Puanchanana, published by
the Asiutic Society of Bengal, Calcutta, 1839 ( The dnusdsanaparian, pp 272 )

B (Bombay edition)=23[ahabhdra’e (potm form), Anusdsanaparian, htho-
printed ; published by Ganapat Krishnaji, Bombay, Saka 1799 (=1877 A D)

K (Kumbhakonam edition =Sriman-Makabhdratam, & new edition mainly
based on the South Indian Texts, with foot-notes and readings, Anusdsanaparvan ;
edited by T R Kuishnacharya and T R Vyasacharya, Bombay, 1909, pp 436

M (Madras edition }= The 3ahabharata ( Southern Recension ), edited by P P,
S. Sastr1, Vol. XVI Anuddsanaparian (Part I), Madras, 1935, Vol XVII Anu-
¢asanaparvan ( Part 11), Madras, 1936 (The text covers 1378 pages )

(2) In the left-hand upper corners of the odd number of pages, titles mdicating
the subject-matter of the particular chapters are given These titles, however, do not
necessarily comncide with the adhyiya-names mentioned 1n some of the MSS

DETAILED ACCOUXNT OF THE MANUSCRIFTS

Vi
Darbhanga, Mithila Institute Unnumbered and undated Written on Indian paper,
in Maithili characters, by two different scribes  Size 104" x 53" Tne first part of the
MS contans foliog 1°~140%, with 9 lines to a page and about 70 letters to & hne The
gecond part contains folios 1-64, with 9 hines to & page and about 78 letters to a line
The handsriting 1n the first part 1s clear and legible  The margins for folios 1~40 ( 1n that
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port ) are umuled The handwiiting 1n the second paib 18 shghtly wferior The margins
for folios 164 (m that part ) are ruled in double black lines In both the parts, occasional
marginal corrections are noted by the same hand The adby numbers are not given.
The MS appears to be old but 13 1n good condition

V1 has no additional passage peculiar to1t, but 1t shaies quite a few such passages
erther with B Dn Ds s (e g 14%, 17* [ subst ], 94%, 100% ) or with B Dn Ds s 10 (e. g.
105%, 107%, 189*, 197%) oL with B Dn Dw (e g 134* [subst }, 135% [ subst. ], 147*
(subst |, 153%, 178% [subst |) Amwmong the non-haplographical omissions’ pecuhar to
this MS may be mentioned ¢ 47%,20 23-25, 44 32,60 1°-3°, 61 127,98 11,
116 70*, 128 51*, 132 colophon, and 184 37°~38%. It may also be noted that Vi
non-haplographically omits { with B Dn ) 84 col , 98 col , 94, col , and 147 col ; ( With
Bi | which om the entne 12118 ) 121 col, (with Dn) 146 12, ( with Di-o) 141, col. ;
and ( with Ts) 112 106°®  The portion of the text from 27 91° up to 31 49% 18 lost 1n
V1 on mussing folios

B:

Santiniketan, Visvabhirati Inbiary, No 8 Folios 1-205 of which folios 152-155
are mwssing , written on palm-leaf, in Bengal characteirs, with 5 lmes to a page, size
293”x 2", The MS 1s dated Saka 1791 (=A D 1869 ), and the name of the scribe 18
given ag Si1 Ramatanu Deva Saitman  The MS contains only the Anusaswna

This 18 the only MS which gives the subst passage 707%, There are no other
star-passages peculiar to 1t, bub 1t shares many such passages with Vi, the other MSS,
of the B version, and Dn together. It may, however, be noted that B:1 shows 1tself to
be distinet from the other MSS of the B version in 24%, 90%, 91*%, 182*%, 325% 411%,
608%, 609%, and 621%, From 540%, 1t seems to be cloge to Ba, fiom 326* and 496* to B ;
:and from 852 and 432" to 35 Non-haplogiaphical omssions which are found exclusively
mm B: melude 10 50", 54 15, 116 49°-51%, 121-124, 135 112°-114%, 145 923%,

146 16°°, 153 29", and 154, 10 It 18 noteworthy that B: om ( with Dss)
6. 46°.

Bs

Dacea, Umversity Labrary, No 515C TFolios 1-242, written on palm-leaf, 1n
Bengah chaiacters, with 4-5 lines to a page, size 26}"x2” The MS.1s dated Saka
1442 (=A D 1520) The name of the seribe 18 not mentioned The MS 15 1 good

condiiion and contains the whole of the Anuédsana The place where 1t was found 18
mentioned as Malatinagar, Bogia

There 18 no additional passage peculiar to tlus MS, but 1t 15 often seen to go
with V3, the other MSS of the B version, and Dn together, so far as the star-passages

1 Only foll pada-omissions are mentioned 1n this detailed account o
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are concerned 1t stands apart from the other B MSS 1n 383" and 449% but shows
affimty to Bs 1n 291% There are only two non haplographical omissions which are
peculiar to B:  They are 127 41°-42° and 146 15, The MS non-haplographically
omits ( with Vi Dn Dio) 14 col, (with Dn Dio Ts s G Mc) 26 28°-29°, (with T1)
112 43, and ( with Vi Dn) 128. col

B:

Dacea, University Library, No 4805 TFolios 1-241 ( with folio 123 duplicated ),
vritten on Indiun paper, in Bengah characters, with 8-9 hnes to a page, size
21"x 43", The MS 1s undated It 1s 1 good condition, and contans the entire

Adnusdsanaparian  The place where 1t was found has been mentioned a3 Wazirpar,
Bansal,

Bs does not have any additional passage peculiar to 1t However, as pointed out
above, Vi B Dn usually go together so far as the star-passages are concerned But,
here, only 1n one case, Bz differs from the other MSS of the B version, namely, in
180* In 363" and 540%, 1t shows special affimty to B:  The following non-haplogra-
phical omissions are found exclusively mn Ba- 4 19, 8 9, 10 38°-39*, 17 168°~
1715, 22 14"-15°, 26 40°*, 27 15°°, 49 3°-4°, 53 29**, 55 1, 56 7-8, 64,
12*%, 105 32, 109 24, 33-34, 112 47°, 97,98, 117 2, 119 16, 136 col ,
and 148, 1-6 Besides these, Bs non-haplographically omts ( with Vi Ds) 74 17%

B,

Calcutta, Asiatic Society, Bengal, No 4479-5F 5 TFolios 181, written on
Indian paper, in Bengali characters, size 21" 5" Two different kinds of paper have
been used, one for folios 1-82 and the other for folios 283-181, 10-11 lines to a page 1n
folios 1~82 and 7-8 lines to a page 1n folios 83-181 The MS, which 13 complete for the
Anugasanaparvan, 18 dated Saka 1739 (=A D 1817 ) The condition of the MS 18 good

Only two additional passages, namely, 49* and 697, are exclusive to B«  While,
I1n many other star-passages, 1t usually stands with the gioupVi B Dn, 1t shows its
distinctness from the other B MSS 1n 245" and 291%, and 1ts affimty to B: 1n 326* and
496*%, and to Bs, 1 183" and 201 The non haplographical omissions peculiar to
Biare 1 17°-18%, 10 63, 15 16°-17*, 16 27°-28%, 62"-64", 74>, 24 38°-34%,
26 41°-42%, 28 1,207-21°, 43 25°-26°, 47 12°-13*, 63 19", 77 17", 87 12",
90 30°-31%, 95 35, 38, 133,13%°, and 153 17** It shares with D: the non-haplo-
graphical omission of 53 46°-47%, with Ds of 85 65 -66°, and with D of 77 16

Bs

Dacea, University Labrary, No. 733C  Folwos 166, written on Indian paper, 1
Bengah characters, with 13 lines to a page , size 184" 64” The MS, which 1s dated



xi¥ THE ANUSASANAPARVAN

Saka 1785 ( = A D 1818 ), contamns the whole of the dnusdsanaparvan. Its conditionis
good, and the place where 1t was found 18 mentioned as Burdwan, Nalhati

There 13 only one star-passage ( subst, ) pecuhar to Bs, and 1t 18 306* Bs belongs
to the group V1 B Dn so far as many other star-passages are concerned, but 1t 18 to be
noted that, from among the B MSS, 1t stands alone 1n 406%, 567%, 582¥, and 689*, and
goes with B11n 852% and 432* and with Boin 183* and 201* Bs has the following
non-haplographical omissions peouliar to 1t 4. 6°-8°, 89°-41%, 6. 26°-28°, 31°-83%;
17. 58%, 18. 22°-28%, 27 59%-62%, 81.1°-8%, 87 17°-19°,44 52-58,50 24°-26"; 68.
19°-20% , 7¢ 14°-16°, 76 1-2, 79 2-3,85 53'-55°,95 84, 67°,107. 45-46, 67°~70%,
110 14°-15°, 16-19, 60°-76°, 112 23°-24°, 42-43, 128 19°-21°, 129,1, 137 24*;
145 8-9,and 154 8°-9" Oue other non-haplographical omission may be mentioned
here Bs:Di 2 ¢ oom.113 1%,

Dna

Poona, Vishalgad Collection of the BORI, No 241. Fohos 361, wnitten
on Indian paper, mn Devanagai chaiacters, with 14 lines to a page and about 32 letters
to a lme, smze 113"x6}" The MS, which 13 dated Seka 1706 (=A D 1784), 18
carefully wiitten and 18 1n good condition It contaius the whole of the Anusdsana-
parvan with Nilakantha's commentary ~ The name of the scribe 18 given as Nilakantha.
MS. No 240 from the Vishalgad Collection 1s used for the critical edition of the Sanis-
parvan, with the siglum Ds

Dn: has no additional passage pecuhar to1t But Dn, as a whole, shares with Vi
B many additions and substitutions Dm stands apart fiom Dns and Dns ( sic ) 1 such
cases as 332% and 556®  The non-haplographical omssions which are found exclusively
mn this MS are 7 2%, 14 149, 16 72, 53 88°-39*, 55 23-35, 61 62°%, 112 447;

118 25°-26°, 128 49, 134 81, and 146 20 It goes with Dns 1n the non-haplo-
graphiosl omssion of 14 160%-161° and 29 9*

Dns

Poona, Bombay (now Maharashtra ) Government Collection ( deposited at the
BORT), No 29C of A 1879-80 This codex (No 29), bound 1n three different bundles,
contans all the parvans of the Mahabhdrate ( except the Dropa ), and the texts of the
Udyoges  (commenong at Sanatsujitiya), the Sauptika., the Stz ,the Santi, the Anu-
fasana , and the Mahdp: asthanika are accompanied by Nilakantha's commentary No 29C
contains the last seven parvans, from the Santz, to the Svargarohana , with separate folia-
tion for each parvan The Anusdsana., which1s called Danadharma, covers folios
1-378 The MS 18 written on paper, m clear and legible Devanigari characters, with
16-18 Iines to a page and about 80-35 letters to a line for the text and 45-48 letters to
& lne for the commentary , size 12"x 84" The margns are ruled with double red lines,
and the adhy and ¢lola numbers are carefully given. The text 15 written 1 the middle
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of the page, and the commentary above and below the text The dates, which are given
after the Sauptila | vary between Samvat 1810 (=Sska 1675.= A D 1753 ) and
Samvat 1815 ( = Saka 1680=A D 1758) At the end of adhy 28 of the Salya,
we find 2 stanza to the effect that the ( particular portion of the ) MS was completed by
one Rijeévara on Sunday, Margaéirsa Krsna 11 At the end of the Moksadbarma section
we read TEH VG0 TZAFIAHETER AMT TE T TEAE FAETEEES  PREE (sic) g=5q  The
portion of the MS contaimng the Anusdsanaparvan ( with comm )1s said to have been
completed by Rajesvara mn Saka 1675 (=A D 1753 ), Sravana Suddba 8, Somavisara
The handwriting 1n the concluding five parvans differs from that 1n the Anus@sanaparvan

This codex 15 used for the critical edition of the Ad: as Dy, of the Udyoga as Dm,
of the Salya (adhys 1-28) as Ds and ( adhys 29-64 ) as Ds, of the Sauptila as Dns, of
the Santr ( Moksadharma ) as Dnq, of the Asvamedhila as Ds, and of the last four
parvans from the deramavdsila to the Svargarohana as K

There are only two additional passages which are exclusive to Dns, namely, 74*
and 628" However, as pomnted out elsewhere, Dn as a whole often agrees with V1 B in
additions and substitutions In 431%, 476%*, 540%, 588% and 630*, Dns shows 1tself differing
from Dn: and Dns (s1¢) The non-haplographical omissions peculiar to this MS are
77 12'-13*, 89 8°-9%, 107 207,112 112,115 8°-9°, and 134 33 The non-haplogra-
phical omission of 63 36, which Dns shares with Ds, may also be noted

Dns

Poona, Bombay (now Maharashtra ) Government Collection ( deposited at the
BORI), No 61 of 1871~72 Fohos 1°-330%, written on old Indian paper, 1n bold and
clear Devanagari characters, with 1213 lines to a page and about 45 letters to a hne,
gize 134" x 51°. The margins are ruled 1n two double black hines The MS 1s dated
Samvat 1717 and Saka 1582 ( =A D 1660-61) It contans the text of the whole
Anugdsanaparian and a commentary extendng up to adhy 97 (=Crt Ed adhy 98)

On a cursory examination of this MS 1t was thought that the commentary
contained 1n 1t was that of Nilakantha It was, therefore, regarded as belonging to the
Dn version and was given the siglum Dns' However, 2 more detailed study of 1t
later showed that the commentary differed substantially fiom Nilskantha’s This was
further confirmed by a comparison of this MS with another identical MS which became
available after the text of this parvan had been printed off? The charactersation of the

MS as Dns 18 thus not correct

1 This misconception was due to the facts (a) that, in the initial portions, the comm. did show
considerable similarity with Cn and (b) that the text of the parvan given 1n the 3MS was mostly similar to

that adopted by Nilakantha
? Far fucther details, see @ Testimomia  Commentaries Cyg?”
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Tt must, however, be emphasised that, though the commentary included 1n this MS.
is certainly not that of Nilakantha, the text of the parvan given n 1t agrees substan-
tially with Nilakanthe’s text Theie 18 no additional passage pecuhisr to this MS , but
1t 18 noteworthy that 1t nvariably goes with the other two Dn MSS (and V2 B and
various D MSS ) so far ag many star-passages ( and also all the Appendix passages )
are concerned Tt 18 still more noteworthy that, in such cases as 565%, 629%, 644%*, 689%,
700*, and 705%, this MS agrees with the other two Dn MS3S, agawst the MSS of the
D version The text i Dns (si0) thus seems to belong to the Dn version and not to
just D version® The MS stands apart from Dn: and Dps 1n 52%, 86%, 470%, 480%, and
635* Two other star-passages need to be mentioned here, namely, 247%, which 18
found 1n N (except Dns ) and 248* which 18 given by S and Dnvy  Dns 18 peculiar m
the following non-haplographical omssions 14, 199*, 24 18, 45 16-24, 51 11, 80
85, and 86 19°-20° It shares with Vi Bs the non-haplographical omssion of 74 17,
But the non-haplographical omssion of 10 56, which 18 pecuhar to Do as a whole, is par-
ticularly sigmficant

Dy

Poona, Bombay (now Maharashtra ) Government Collection ( deposited at the
BORI ), No 198 of 1891~95 Folos 419, written on thin old Indian paper, in bold
and clear Devaniigari characters, with 18 lines to a page and about 45 letters to a hne,
size 15"x 74" The margins are ruled with red lines, and double dandas n red ink
are mserted at the end of the stanzas The colophons also are often written in red 1nk,
There are oceasional margimal corrections The MS, which 18 10 a fairly good condition,
contans the Santiparvan and the Anusdsanaparvan The Santiparvan ends on foho
266, and the Anusdsanaparvan begns on folio 267 TFolios 88 and 39 and 409 and 410
are numbered together and fohos 364, 365, and 366 are missimg

There 13 suffictent ground to presume that D1 actually belongs to the Kagmir
(K)version With Ds s, 1t forms a separate group within the D version One may
even go to the extent of asserting that, so far as peculiar readings, additions, substi-
tations, and omissions are concerned, Di-s clearly represent almost a distinet version.
It 18 also sigmficant that the present MSS 1s 1ncluded among Nos 182-207 of 1891-95,
Some from among these MSS (e g Nos. 184, 190, 193, and 198 ) presumably form parts
of a smgle codex of the Mahabhdrata, which seems to have been copied from an original
Saradd codex® In other words, these particular MSS seem to belong to the K version,
that 15, they seem to be Devanagari transoripts of the Saradi version They have,
indeed, been uged as such for the Cmtical Edition No 184 for the Aranyala as Ks,
No 190 for the Karna as Ki, No 193 for the Salya as Ks, and No 198 for the Sants

1 The necessary correction 1n this connection needs to be made in the ntroductory remark at the
beginning of the Critical Notes

* The confasion in these MSS between g and g, and 7 and T would confirm this assumption,
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ss Ki  It1s particularly sigmificant that folios 1-266 of the present MS ( that s, No
198 ) serve as Ki for the Santi For, thus fact clearly suggests that the 1emaiming folios
of this MS must «lso cerve as some K MS for the Anusdsana It 1s farther sigmficant
that the present MS used for the Anucdwana, at the end, records its date as Samvat
84, which presumably refers to the Saptarst Ssmvat which prevailed in Kashmu

Notwithstanding all this, this MS 1s not here designated as belonging to the K
version for the following obivious reason One could spesk of a K veision, that 1s, of
Devanizari transeripts of the Siradi version, only if there had become available a MS
{or MSS ) of the irad” version, by comparison with which 1t would have been possible
to ssy whether a particular MS represented 1ts Devanigarl tianseript or not No
Giradi MS of the .Inuedcara, has unfortunately come to hand In the strictest sense,
therefore, one cannot spesk of a K version of thut parian Howeser, as pomnted out
above, there 1s sufliciently strong indirect evidence wlich mduces one to presume that
the present Di ( and slso D: and 1) belong to the K version !

There 15 no additionsl passage pecuhar to this MS, but, against other MSS, 1t
shares, with Ds, 354%, 407¢ (cubst ), 477% (subst ), 620%, 669, 6857, 701%, 706%, and
710*, and, with Ds s, 365" and 382" Di (with Ds 1) also stands apart from the group
Di-; 1n 218%, 22g*, 2827, 619%, 6257, etc  The non—hnplog}‘aphlcal omlssxc:ns, which a:e
found exclusively m Di, are 10 19°-20%, 53°-54", 17 1627, 20 22°-24 . 34 54’—5 )
55 29-30, §2 10°-11°, 84 34, 51°-52°, 86 4, 93 10%, 95 39°-40%, 68, 98
22 103 23*, 105 6*, 109 20°, 116 50, 123 4-5, 128 54°-55", 135 4%,
119, 144 21°; 151 85-3¢*, and 153 16-17 It sharess with Ds s (ag:amst other
MSS ) many non-haplographical omissions, such as 14 133° ,’-2-4 2(2, 2:5 63", 31 52‘:,
34 17°, 10 £, 47 32, 51 80, 69 13-15%, 75 31, 77 1718, and 80 36
At the same time, 1t differs from Ds 3 1n 378% and the non-haplographeal omssion of
21 24** pnd 38 26°-27

Ds

Poona. BORI Mahibhirata Collection, No 15( now numbered 246) This MS
was procured 'from Dr N G Sardesa of Poona f;h(: 1:61 ; ;vnttin on toug,rhdi[nl()iun:3
- onri ters, with abou 1mes to a page and aboun
E?}Z’t;g 1128: li?:,b;];le ?;: ::x;lj-i:«vnn';}};zr;cargms are raled with red and black lines with
a yellow Line between them References and colophons -are_ marked with red pigment
This MS forms a part of complete codex of the Mahibharata, fiom wh-lch only the
,»ixmmcdh,[.qpqrmn 13 misstng It1s recorded 1n the codex 1tself that one Sadinanda Migra
of Kashmn got 1t copred by different scribes, he hlmielf having coplec\ll the Udyogaparvan
Most of the copying was carried out at Bharatpur The present MS, which contains

and Versions”
1 For a faller discussion, s¢€ below under ¢ Recensions

! The Salyaparvan is smd to have been copied by one Khusdlirima at Manapar

’!3 it\
1§
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the entire Anusdsanaparvan, 18 undated, though, elsewhere mn the codex the date 18
given as Samvat 1828, Saka 1693 (= A D 1771)?

The MS 15 used for the critical edition of the Aranyala as Ks, of the Virdfa as
K., of the Udyoga as Di, of the Bhisma as Kz, of the Drona us Dy, of the Karna as Ko
of the Salya as Ks, of the Sauptiha as Ko, of the Stri as Ds, of the Santr as K,
of the Asramavdsila as Ks, of the Mausala as Ks, of the Mahdprasthamka as Ka, and
of the Svargarohana as K

Ds, like D, also presumably belongs to the K version Whatever has been said
above about D1 1n connection with readings, additions, substitutions, and omissions 18
appheable with equal relevance also to D+ There 18 little doubt that the codex, from
which the present MS 1s derived, 18 copied fiom an ouiginal codex 1 Saradi characters
Attention may be diawn, m ths context, to two sigmficant points, namely, (1) that
this codex was got copied by a person fiom Kashom, and (2) that, for the critical
edition of as many as eleven parvans, MSS from this codex have already been used as K
MSS The present MS must, accordingly, have been a Devanigari tianseript of a
Saradi MS, but here 1t has not been designated a3 a K MS for the same reason as
mentioned 1n 1espect of Di

Ds has 860%, 387" (subst ), and 443* exclusive to 1tself It has the following non-
haplographical omssions pecuhar to1t 1 74'-75%, 6, 46°, 7 15°-16°, 16 20°-21°, 17.
74°-75°, 87-88, 20 14**, 26 47, 33 18-14, 34 14%, 41 5", 43 24°-26°, 48,
12'-15%, 51 19", 57 42-44, 63 3°°, 83 20°-21°, 96 54°*,99 26°-27°, 105 3¢, 106.
2047, 107 238%, 71, 115°-117%, 131'-132%, 109 21°*, 110 88-89, 112.66*, 116,
42°-43%, 48°-51%, 68°~69%, 119 1°-2%, 121 11**, 126 4,127 18, 180 23°°, 132 44",
183 33°-34%, 135 62, 144 23°-24°, 151 17%, 31°%, 34, 35°*%, and 49°-50° Atten-
tion hag already been drawn to the very close affimty of this MS, to Di s It, however,
differs fiom D: s 1n the non-haplographical omission of 15 col , 18 86°-37°, and 63 86,

Ds

London, India Office Lubrary, No 3226 (2187 ) Folos 78, wutten on Indian
paper, 1 Devanagar characters of the Kashmir type, with about 33 lines to a page , size
161" x 9”. The maiging are clean, and coriections are occasionally made 1n the text 1tself
by yellow pigment The MS contains four partans of the Mahdbhdrata, namely, the Ads
the Virdfa , the Bhisma, and the Anusdsana (Danadbarma)from the beginmng up to
gae(1n 82 37°). The portion from figa (1082 37°) to the end of the parvan 18 lost on
missing folios  According to the statements occurring at the end of the Bhisma snd the
begioning of the Anusdsana, the MS. was written 1n Samvat 1839 (= AD 1788), by
a Brihmana named Gopila, residing in Laksmimatha But the writing 18 not quite uni-

1 At the end of the éalyaparuan

the following date 13 mentioned Ryvivas
Smnvat 1828, ' & avivisars, Vaistkhs Sukla 14,
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form throughout the codex The MS 1s used for the critical edition of the Ad: as K,
of the T dtan as Ka, and of the Bhisma as Ki

D, clearly belongs to the integrated group Di-: ( see under Di and D:), and can,
therefore, be regarded asa K MS The Kismirl origin of this MS becomes quite
evident even from 1ts outward form and get up? It 1s also noteworthy that relevant
portions from this MS are used as K MSS (1n each case as K1) for the constitution ot
the texts of the Ad:, the Tirdfa,and the Bhisma But, for the reason mentioned above,
this MS 13 not designated here as & K MS

Only one additional passage, namely, 3%, 1s peculiar to Ds It has the following
non-haplographical omissions pecuhar to 1t 14 29, 137°-138", 20 37°-38*, 21 8°*, 34,
16, 25°-26", 35 12%%, 42 27, 43 25°-26°, 45 21-22°, 46 8", 47 52-58, 52
33°-53 32*, 59 2°-3', 60 7',20%, 62 21, 72 11,27°,and 74 23*" The close affinity
of Ds to D1 2 1n the matter of peculiar readings, additions, substitutions, and omissions
has alieady been pomnted out 1It, however, differs from Di 2 m 359* and in the
non-haplographical onission of 51 12

Ds

Poona, Mahibhirata Collection of MSS belonging to the BORI, Kamat Collec-
tion, No 23 This codex consists of 20 MSS of different parvans of the Epie, which
belong to different dates and are copied in different hands The MS , which 18 now
bemng described, contains the Anuiasana , the Asmmedhzla and the Asramavdsila,
with separate foliation for each of these parvans The Anusdsanaparian extends
over 205 folios On fohio 1%, we read =3z “TEIERAT 93 (S1¢) O oFm@T  9¥S B
veoe 95 =<4 The MS 15 written on Indian piper, 1n bold Devanigarl characters, with
13 lines to a page and about 48 letteis to a line, size 14"X 6" The margins are ruled
with three or four bluch lines The ¢lo/« numbers are given, but adhy numbers are
not given At the end of the Anusdsana, the date of the MS 15 given as Samvat 1732,
Saha 1596 ( = A D 1675 ), Magha éukla 2, Ravivisara

This MS 15 used for the critical edition of the Bhismw as Ks, of the Sauptila as
K, of the Sant1 as Ks, and of the Asvamedhia as Ka

Theie 18 no additional passage which 15 peculiar to Ds+ Tt 13 seen that Di-s often
go together so far as the star-passages are concerned (e g 219%, 228%, 282%, 294*, 2957,
366%, 3677, 3797, 380%, 381*, 413%, 415%, 619™, 625%, 627*, 672*, and 679% ) The follow-
ing non-haplographical onussions in Ds may be noted 1 7, 2 21°-22°, 83°-84", 10 2%,
9°-10*, 15 25, 16 11°, 17 90°-91°, 131°-132*, 21 13°-15°, 38 26", 44 42°-43°,
47 29, 51°-52", 48 41°-42°, 44°-46", 51 10°-11°, 54 24°-29°, 55 28, 56 17°-18°,
57 23, 61 12%***, 62 11°-12*, 64 13, 65 15°-16°, 68 13**, 74 277, 77 22'-23°,

1 For o fuller discussion of this point, see Crisiral I'd of the Adr, Prolegomena, pp xi1-xai
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g2 1-27, 88 8°-9%, 90 89°; 95 27°-80°, 98 15, 99 15, 31", 108 12°-18%, 18, 109,
15°%, 110 119%,137°*, 112 89, 70°-74*, 114 11**, 116 57, 118 9, 119 10-11,
121, 15°-92°, 127 11°-12°, 128 447", 48°-49°, 50°*, 129 267, 80, 131 9,11, 132 4,
50°_54% , 142 15°, 16°-17°, 144 €9, 146 21°-22°, 148 3'~4", 151 31,37, 153 88~
89°, and 154 2'-3* The MS shares with Ds 4 number of non-haplographical omssions,
such as 2 8°-9°, 7 4, 10 6°-7*, 27 9°-10, 32 24, 87.18°-19", 51 44,53 18°-19°,
and 59 col It shares with Do the non-haplographical omission of 65 47°“. Similarly
D¢ ¢ 1 o have 1n common many omissions, such as, for 1nstance, 4 581 16 13'-14*,17.
41-42, 41 23°-24°, 47 33°-34*, 51 4**, 68 4'-5°, 72 87°, 38", 80 18'-14’, 15-16,
85, 41°-42°, 87 6**, 91 17°*, 104,8, 106 41°*, 107.67°, 133.16-35, 39, and
153, 30°-81°

Ds

Tanjore, Saraswatht Mahal Libraay, No 1046 TFohos 182, wntten on Indian
paper, in Devaniigaii characters, with 12 hnes to a page, size 15"x6". The following
colophon 1s found at the end of the MS 3Ry *fimragrawy aaaeeat afdamat et sugaate-
it gRIdcReEar T aiEE | e | agarats of @aed, The MS  bears

no date

The additional passages, found exclusively in Ds are 222%, 284%, 293%
812%, 637", and 729* In the matter of shaung star pagsages, Ds often seems to go
erther with Ds or with Do For 1nstance, D: shares 14* and 17* with Ds (and V B Dn))
and 596% and 636" with D1  Ds1s rather profuse in non-haplographical omissions
2 25, 11 17, 14 58°-54% 140°-142%, 161%, 186**, 15 16*-18*, 17 165, 23
88", 24 7°%, 100"*, 26 10", 35 15°', 44 32, 48 84%-36°, 50 12"-13°, 52,
19'-53 18%, 54 4°-5°, 86°*, 56 5°-6°, 57 5-G, 61 75, 62 40°-41*, 65 27, 22°,
67 8°°, 78 24°-25%, 83 4-35, 86 19, 25", 90 80°-81°,95 13 287, 101 21°-22°,
107 56, 111°-114°, 110 60°, 119 6*-8%, 128, 49-50, 134 9-10, 135 86°-87%,
148 6°-86%, and 151 37°-38" In the matter of omissions also, Ds shows affimty to Ds
a8 1 the omission ( B: Ds s ) of 6 46, or to Ds 10 as 1n the omission of 27 26-27 and

33 11" ( which are omitted by the entire D version except Ds s 10 ). It may be further
noted that 48, 28" 18 omtted by D ( except Ds )

Dy

Poona, Bombay (now Maharashtra ) Government Collection ( deposited at the
BORI), No 201 of 1891-95, Fohos 1°~153°, written on tough Indian paper, m bold
and clear Devandgaii characters, with 15 lines to a page and about 55 letters to a line
s1ze 143" x 65" The margins aie ruled with two red hnes The MS , which 1s unduted,
conf,a\ns the whole of the dnusdsanaparvan It would seem that the last folio of thls’
MS. was lost, the potrtion fiom 7 g37 7y aifyay (154 22)up to the end of the adhy and
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the parvan was, therefore, written on the four margins in a different hand, presumably
at a later date

D: has no additional passage exclusive to 1tself A reference has already been
made to the group D:-s which goes together 1n many star-passages  The following non-
haplographical omissions are peculiar to Ds 3 6°-7°, 20 12°-13°, 21 18°-14°, 27
101°~102°, 45 11,48 45°-45°, 51 10-12%, 55 25%,62 49,70 2°*,100 6**, and 109
30°* As pointed out elsewhere, D:i ¢ 7 » have many omissions in common, but,
within that group, D: seems to show special affimty to Di(e g Di som 74, 51 44,
53 18°~19*,59 col Jand Ds(e g Ds 1 om 110 3**, 112 31°-32° 100°*, 132 50%
52°-54° ) Two other omissions may be noted 85 65°-66" which D: shares with B
and 82 39** which 1t shares with Ds

Dr

Poons, Bombay (now Maharashtra) Government Collection ( deposited at the
BORI), No 66 of 1882-83 Folios 1°~401°, written on old Indian paper, 1n clear
Devanigari characters, with 9 lines to a page and 30-32 letters to a line, size 11}" x 5”
The margins are ruled with double black lines, and red pigment 18 occasionally used to
mark the beginnings of adhys or the uidca references No adhy numbers or lola
numbers are given The use of prsthamdtras 1s qute common The MS, which 15 un-
dated, contains the whole of the Anuddsanapartan However, one folio at the end 1s
obviously missng, for, the MS breaks off on fol 401° with one of the post-colophon con-
cluding verses half fimshed (=== f gt srarfigawty AT | Tmeg ).

D: has the following star-passages pecuhar to it 2%, 46%, 317% ( subst ), 851%,
542%, and 634" (subst ) It generally sticks to the group Di-o 1n other star-passages
The following non-haplographical omissions are found exclusively n this MS 16 8,
17 126%-127°, 27. 101°-102*, 93 4**, 109 42°*, 116 67°-68°, 130 33*, 132 30°-31¢,
133 63, 143 21, and 149 2* In other omssions, D: seems to stick to the group

D¢ s 1 ¢ Within that group, again, 1t 18 close to D: (e g Ds om 110 3%, 112 31*-
32°, 100°*, 132 507 52°-54°)

D»

Poona, Bombay ( now Maharashtra ) Government Collection ( deposited at the
BORI ), No 566 of 1882-83 This 1s one of the two bundles of MSS , which together
comprise #ll the parvans of the Mahabhdrata (except the Santr ) The first bundle,
which 15 numbered 565 of 1882-83, contains the first s1x parvans, fiom the Ad: up to the
Bhisma , while the present bundle contains the parvans from the Drena to the Svaiga-
rohana ( the Sant: missing ) The fohation for each parvan 13 separate The MS 15
written on thick country paper, 1n Devanigari characters, with 16 ines to 2 page and about
44-48 letters to a line, size 15"x6” The margins are ruled with double red lines,
references and colophons are marked with red pigment, and corrections are indicated
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with yellow pigment. The writing 15 umform throughout, but 1t 18 neither neat nor careful.
The name of the seribe 18 given as Guneéa ( son of Tryambake and grandson of Raghu-
nitha) Puiamk At the end of the Dronaparvan, Gapegabhatta mentions Nasik as his
place of 1esidence The Anusdsanaparvan extends over folios 1°~168" Though there 18 no
reference to any date at the end of this parvan, the Salyaparvan 1n this bundle 18 dated
Saka 1619 ( = A D 1697 ) while the Asvamedmbaparvan ( 1n this very bundle ) 18 dated
Saka 1616 ( =A D 1694)

Manuscripts from this codex are used for the critical edition of various parvans —
of the Ads as Ky, of the Udyoga as Ds, of the Bhisma as Kis, of the Diona. as Ds, of the
Salya as Dy, of the Seuptiha as Ks, of the Stri., as Ks, and of the last four parians
as K.

Ds has 288*, 3557, 515%, and 601% as additional passages and 566* as a subst,
passage peculiar to itself It seems to show special affimity to Do 1n 88A%, 50%, 51%,
61* 83* and 144* As pointed out elsewhere, 1n 14* and 17%, Ds stands close to Ds
among the D MSS  The non-haplogiaphical omissions special to Ds are 26 42-44, 84,
85", 105 54, 107 125"-127%, 110 14°°, 116 28°-30°, 122 5°-6°, 142 15, 144 4;
and 153 80°" It shares the omission of 6 46* with B1 Ds and of 99 7°* with Die In the
omission of 27 26-27 and 83 11°%, Ds ( with Ds 10 ) stands apart from the other D MSS

T ])9 ’

Poone, Bombay ( now Maharashtia ) Government Collection ( deposited at the
BORI ), No 202 of 1891-95 Tolios 1°~317%, fiom which folios 172 and 287-296 are
missing , written on old Indian paper, 1n clear and legible Devanagari characters, with
10 Lines to a page and about 40 letters to a line , size 103"-43" The boirders are ruled
in double black lines Red pigment 1s used for 1eferences and colophons, while yellow
pigment 18 used for corrections The MS, which 18 undated, contans the whole of the
Anugasanaparvan, No adhy numbers or §loka numbers are given

There 18 no additional passage peculiar to Ds, but, as mentioned elsewhere, this
MS has many star-passages in common with Di~s  In 87*%, 1t stands clearly separated
from the other N M3S  The following non-haplogiaphical omissions exclusive to Ds may
be noted 17 66°-68°, 24 12°-14°, 36 19°-37 1°, 40 29°-30°,44 11-12, 45 14%-16°,
47 44°-46, 61 39°-40°,75 18°-19", 84 81, 90 42°-44®,95 4°-5°, 112 8°-13%, 105~
106, 131 3-4, 132 50°-55°, and 146 12°-14° The group Ds ¢ 1 o have many omssions
1n common, but 1t may be noted that D shares with Ds the non-haplographical omission
of 65 47°', with Ds 1 of 9 2, and with Ds of 82 39"¢ Ds 18 missing from 692% 9 up to
151, 17%, and from 151 89* up to the end of adhy 151

Do
Tanjore, Saraswathi Mahal Inbiary, No 1807 Fohos 252, written on Indian
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paper, in Devanigari characters, with 13 lines to a page , size 141"x61" The following
colophon 1s found at the end &R <% q@fia ¥mevra seawen aRa@l HFTgoEET BT 475
SREY AW BAETERIATEE I gy 9 Sy i

Do bhas only 234%, 237*% (subst ), and 340* exclusive to 1tself Butitis a very pecu-
har MS In the matter of the star-passages as also the Appendix passages, Diwo1s seen
to go with N as agaiust the entire S ( 78 star-passages and 4 Appendix-passages ), and
with S as agawst the entire N ( of course except Do) ( 50 star-passages and 15 Appen-
dix-passages) It thus represents a greatly inflated composite version which 1s 1n-
fluenced by both N and S' In App I No 14A, 14B, and 16, and 1 115%, 118%, 155%,
and 175%, Do stands clearly 1solsted from the other N MSS  On the other band, there
18 not & single Appendix passage which S, unaccompanied by Do, has Among the N
MSS, Do 1s close to Vi B Dn ( as testify, for instance, 66%, 134%, 135, 153*%, and 178%)
There aie also 1indications of its affinity to Ds (e g 596* and 636%) and D: (e g
38A*, 50* 51*% 83* 152"%) The non-haplographical omissions pecuhar to Dio are 2
17*4,18%, 18%, 10 8, 15 50°-51", 24 47, 26 66, 27 57, 59 19**, 62 29°-30°,
80 22, 83 34°-35", 103 3, 112 78,97, and 145 5°° It 13 noteworthy that Dio
does not omt 37 15-16° which 18 omitted by all other N MSS, while 1t non-haplogra-
phically omits, with the entire S, 32 18%, 65 487, 143 25°, and 150 col

T

Melkote, Yadugir1 Yatira) Math Labrary, unnumbered and undated Folios 235,
written on palm leaves, in Telugu characters, with 11-13 hines to a page and about 88-98
letters to a Iine, size 19 9°x1 8" The MS contains the last six parians of the Epie
( from the Anusdsana to the Svargdrohana )

The MS 13 used for the critical edition of the Asvamedhila, the Asramavdsia,
the Mausala, the Mahdprasthani/a , and the Svargdrohana , as Tiin all the cases

T118 a very peculiar MS It has the largest number of star-passages (77)
snd non-haplographical omissions ( 894 ) exclusive to itself It would seem asif T: had
attempted to present a kind of summarised version of the Anusdsana —on the one hand,
by omtting many passages which 1t considered to be not quite necessary for maintaining
the continuity of the narration, and, on the other hand, by supplying some link- passages
at such places, where the continuity of the narration was hkely to suffer on account of the
omissions  Of course, 1t cannot be said to have succeeded 1n this attempt to any appreci-
sble extent It may be noted that T: stands 1solated from the other S MSS i 42*%
(subst ), 45%, 2417 (subst ), 2427, 548* (subst ), 551%, and 594* It shares with the
entire M version 162%, 163*, and 173* 1t 18 seen to go with TG 1n many star-passages

1 In many ways it 15 comparable to Kumbh ed and the version adopted by Cv  The fact that the
provensnce of D1y 1s Tanjore may not be entirely without sigmificance,
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(e.g 48% 56% 200%, 211% 214*, 226%, etc ), but also to stand apart from that group
(e g 283", 259%, 240%, 272%, 274¥, 276%, 301¥, 308%, and 537*) T shures with Ts the
non-haplographical omission of 20 467, with Ts of 8 6 and 99 11-14, with Ga of 14 74
and 75 27*, with Mu of 17. 106°-107* and 111 20-21, and with the entne M version of
16 col and 107.28* Ti stands apart fiom TG 1n the nonhaplograpmesl omission
of 24, 42°-44°, 60 2~3, and 109 28*

Ta

Mysore, Government Ouiental Library, No 2455. Fohos 805, written on palm
leaves, in Telugu characters, with 8-11 hnes to a page and 61 letteis to a hne;
size 153" x 13" The MS, which 18 said to have been completed in the Subhakrt
Samvatsara, contains the entite Anusdsanaparvan

The following additional passages are peculiar to Ty 334%, 362%, 385%, and 445%,
The MS shares 185*% 186% and 188* with Gi«. As ponted out elsewhere, TG
bave many star-passages in common Ts has the following non-haplographical omissions
exclusive to 1tself. 2 10°-127, 18 20", 24 82, 26 35°-88", 86 3°-5°, 60,9, 74.
18°%, 75 16°-17*, 95 27°-28% 82%, 99, 24** 6 102 28°-29*, 110 13, 52, 85%,
and 141. 26 It shares with T1 the non-haplographical omission of 20 46°*, with Ts of
14, 142%) wath Ge of 18 28 and 28°-29%, and with Mu of 144 51*“, Ts stands apart from
TG m the non-haplographical omission of 109 26°%, and from the other MSS of the T
version 1n that of 8, 6°* and 99 11-14,

Te

Madras, Adyar Labrary, No XXIV, E 84 Folios 195, written on palm leaves,
m Telugu characters, with 12 hnes to a page, mize 193" x2" The MS, which 1s

undated, contams the last six parvans of the Epic (nsmely, from the dnusdsana. to
the Svargarohana ).

Ts 13 pecubiar n 39%, 418* (subst ), 419%, 420%, 427%, 435% 437% 552% 638%,
666™, 682*, 698%, and 713* In 466*,1t stands 1solated from the other S MSS, while n
65% 1t adheres o the entire G version The following non haplographical omissions
which are exclusive to Ts» may be noted 6 5°-6%, 24 70°-78%, 26 18°-19%, 28 21,
69 19°-22°,93 7°-11", 97 2,100, 12", 105 38°-40%, 52-54, 106 2798, 107. 12~
18,112 72- 78, 143 27**, 151 27, 40-48, and 158 28 The MS shares with T: the
nou-haplogiaphical omission of 8 6** and 99 11-14, with Ts of 14 142% and with G¢ of

14 68-69 and 69 29°-82" In Ts, the portion from amzga m 18 14" up to ffwr 1 20
20" 18 lost on a missing folio

G

Madras, Adyar Library, unnumberedand undated Folios 319 , written on palm
leaves, in Grantha characters, with 8-9 lmes to a page and about 65-70 letters toa
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hne The MS, which 13 damaged, contaws the whole Anusdsanaparvan Its owner 18
one Sampatkumaram

There 15 no additional passage pecuhar to Gi, but 1t 13 usually seen to go with TG
in the matter of star-passages The non-haplographical omissions found exclusively 1n this
MS are 20 25'-27°, 2y 2°-3%, 40 55°-52°, 54 31°-33°, 83 16-17, 98 16-18, 99.
17, 112 137™, 116 19-24*, 113 4°, 136 22-23, 143 83°-89%, 147 11°-12?; and
148 10-11 It shares vith Gs the non-haplographical omission of 14-18, 61 23°-28°,
118 10, and 122 12*-13°

Gs

Tanjore, Saraswathi AMahal Tabrary, No 11812 Fohos 332, wntten on palm
leaves, 1n Grantha characters The MS, which 1s undated, 1s incomplete and contains
only adbys 1-~251

G has only 458% ( subst ) exclusive to 1tself In 668%,1t stands isolated from the
other 8 MSS , while, 1n 7277, 1t goes with Ms: 1n remaining separated from S The
following non haplographical omnssions are exclusive to Gs 1 32°-33°, 66°-68", 2 53°-
56", 78°-80" , 14 20°-23%, 54-71, 108%*, 110°~111*, 17 58, 18 16°-17’, 18°-56", 59,
26 16%-18°, 57°-38", 60 23°-24", 65 3°-4*, 70 34°*, 72 68, 74 11'-13%, 86 9’-
11°, 90 16, 97 2°-3°, 99 117 12, 144 46°-47%, 145 27, 147 11°-12°, 148,
18°-19*, 152 6, 153 26-27, and 154 38" Tt shaies with T: the non-haplographical
omission of 14 74 and 75 27%°, with Mas of 27 28%*, and with the entire M version of
14 54-55 In Gs, the portion fiom ==zFF=a 1 91 26° up towwin 94 3%1sloston a
missing foho

Gs

Poona, Mahibhirata Collection of MSS belonging to BORI (presented by
Shr1 Shreenivas Aiyangar of Mysore ), No 27 Folos 532, written on palm leaves, 1n
Grantha characters, with 16-22 hnes to a page and about 65-75 letters to a hne, size
15 2°x2 1" The MS, wluch 1s undated, contains the last seven parvans of the Epe
( namely, from the Sant: to the Svargdrohana )

The MS 1s used for the critical edition of the Santr, the Asvamedhila , the
Asramardsila , the Mausala , the Makdprasthamla , and the Svargdrohana , as Gin all
cases

There 18 no additional passage exclusive to G, but that MS 13 usually seen to
stick to the group T G so far as the star-passages are concerned Thete are also not many
non haplogiaphical omissions exclusive to Gs The few ones are 8 8, 92 18°-20*,
100 19°-21%, 101 58-59, 108 2-3, 112 48°*, 116 19°-22%, 24, and 135 13** 1%
shares with Gi1 the non-haplographical omission of 14-18, 61 23°-28*, 118 10, and

122 12'-13°, and with G« of 47 36°-38°
4
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G
Pudukkotah, State Labrary, No 344 Folios 293, wntten on palm leaves,

Grantha characters, with 9-10 lines to a page and about 60-70 letters to a lwe The
MS, which 18 undated, contains the whole Anusdsanaparvan.

Gu has no additional passege exclusive to itgelf, butitis usually seen to go with
TG 1n the matter of star-passages Among the non huplogiaphical onnssiens peculiar
to G may be mentioned 17 49-62, 150-51, 18, 32", 77 1**, 91 36", 45°, 95 16°~
17°, 99 17**, and 151 40"-42°, The MS shares with T: the non-haplographical oms-
gon of 18 28°* and 28°-29%, with Ts of 14 68-69 and 69 29°-32%, and with Gs of 47
86°-38°,

M

Cochin, Avanapparambu Mana Iabiary, unnumbered and undated Folos 281,
written on palm leaves, in Malayilam characters, with 11 hues to a page and 60 letters
to a hme The MS contains the whole Anusdsanaparvan

There 18 no additional passage pecuhiar to Mi, but 1t shates with M: s (against
M) 16* (subst ), 287%, 847%, 386™, 434* (subst ), 489% 528" (eubst ), 553% 585*
(subsﬁ ), 639*, and 640* . The M version as a whole has 119*, 127%, 142* (subst ), and
808" exolusive to itself The non-haplographical omissions pecuhar to M: are 17 85-86,
77 24, 84 61-62, and 148 4  As1u the case of star-pnssages, so too in that of non-
haplographical omssions, Mi-s stand together M1 shares with Ms the non-haplogra-
phical omission of 29 6-7 and 108 15°°, and with Ma s of 2 15, 20°*, 20 38, 35°*, 85.
47", 107 407, 110 37°-89%, 40°, 47, 567-57°, 74”, 112 70", and 143 22°

Ma

Cochin, State Labrary, No 41  Fohos 822, written on palm leaves, m Malaya-
lam characters, with 9 hines to a page and 63 letters to a hne, size 164"x21” Some
readings and ocoasional glosses are recorded on the margins The MS. bears no date

It contains the whole dnusdsanaparvan, folios 815-822 embodying the Tisnusakasra-
namdaval,

M has no additional passage peculiar to 15 A reference has alieady been made
to the fact that Mi~s often stand together n the matter of stur-passages as also of non-
haplographical omissions M has the smallest number of non-haplographieal omissions

exclusive toitself They aro 74 15°-17* and 143 24° The MS shares with M the
non-haplographical omission of 29 6-7 and 108 15

Ma

Malabar, Ponnor Kottu Mane Library, unnumbered Folios 345, written on
palm leaves, 1n Malaydlam characters, with 8 lipes to page and about §3-66 lettersg to a

!



INTRODUCTION Ixvia

Iine The MS 15 divided into two parts —the first part consisting of folios 1-162 and the
second of folios 163-345 The MS 1s undated It contains the whole Anusdsanaparvan

Al: has mo additional passage and only three non-haplographical omissions
( namely, 40 32°-33", 61 77, and 108 ) peculiar to1t But 1t usually goes with the
group Mi— 1n the matter of star-passages and non haplographical omissions It s to

be noted that Ms does not have 192* which all other S MSS bave That MS shares
with G: the non haplographical omission of 27 28

M.

Cochin, Paliyam Estate Library, No 6 Folios 196, written on palm leaves, 1n
Malay ilam characters, with 11 lines to a page and 70 letters to a line, size 2137x2}".

The MS, which 13 dated Kollam 975 ( = A D 1800), contains only the Anusdsana-
parvan

M hus only one additional passage peculiar to 1t, namely 199" It 18 noteworthy
that M« stands 1solated from the other MSS of the M version, for, 1t does not have
several star-passages which Mi-i have, such as, 16™ (subst ), 287%, 347*, 386%, 434*
(subst ), 489%, 528*, 553", 585* (subst ), 639%, and 640 On the other hand, in 18*
(subst ), 720" and 724%, M: (a3 agamnst Mi-a) goes with TG  Of course, as men-
tioned elsew here, M, 83 a whole, has 4 star-passages in common To 2 certamn extent,
M« may be saud to be standing apart from the remasiming S MSS , as shown by 54%, 212*,
and 632*, which stur-passages are found 1n T G Mi-s' As agamnst this, 1t (alone from
S) goes with the entire N 1n 26% and 571*  The following non-baplographical omssions
are pecuhar to Ms 14 297-31%,78 3%, 95 37°, 101 42°-65*, 107 42-43, 109 26,
112 48™, 66°-69*, 82°-83', 116 57°-73%, 125 8", 135 2, 145 26°-27", 149 10°-
18°, 150 5, 152 2%, and 158 14°-15" and 26 -27° In the matter of non-haplo-
graphicsl omsstons also, Ms stunds apart from the other M MSS, for, 1t 13 seen not to
omit severasl passages which are omitted by Mi~s  However, 1t should be remembered,
n this context, thut M, as s whole, has yome non haplographical omissions 1n common
M shares with T: the non haplographical omnssion of 17 106°-107°, and with Ts

of 144 51° 1t (ulone from the M version) joins T G 1n the non-haplographical
omission of 107 81°*, 112, 101**, and 113 13

* * ¥
£ » x % ¥ #

Besides the above-mentioned MSS | which are actually used for the constitution
of the text of the Anusdsanaparvan, the following MSS have been fully examined and
collated, 1n connection with the ciitical edition of this parvan

1 In 727%, Ms goes with G2 in being distinct from the other 8 MSS
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(1)
(2)
(3)
(4)

(1)
(2)
(3)
(4)

(1)
(2)
(3)

(4)

()
(6)

(7)
(8)
(9)
(10)
(11)
(12)
(13)
(14)

(15)

TEE ANUSASANAPARVAN

B

Caleutta, Umiversity Labiary, No 1345 (No 1343-45 1n one bundle) Undated
Calcutta, Asiatic Society, No 3635-71-A.5
Calcutta, Asiatic Society, No IT A 50 (b)) Undated.
Santunhetan, Visvabhiratt MSS Collection, No 14 Undated

Dn
Poona, Bhor Collection of the BORI, with Nilakaptha's commentary
Undated

Poons, Bombay (now Mahaiashtia) Govt Collection (deposited at the
BORL ), No 242 of 1895-1902 , with Nilahsptha's commentary, Undated

Poona, Kibe Collection of the BORI, with Nilahantha’s commentary,
Undated

Poona, Bombay (now Maharashtia) Govt Collection (deposited at the
BORI), No 65 of 1902-1907 , with Nilakantha's commentary (?) Undated

D

Madias, Adyar Library, No 8 B 24 Undated
Madias, Adyar Labiary, No 10 B 11  Undated

Lahore, D A.V College Inbiary ( now transferred to Hosharpur, Panjab ),
No 6765. Undated

Lubhore, D A V. College Labrary ( now transferred to Hoshaipm, Panyab ),
No 2838 Undated

Poona, Ruddi Collection of the BORI Dated AD 1640

Tanjore, Saraswathi Mahal Labrary, No 1118 Dated Samvat 1666 (=A D
1610 ).

Tanjore, Saraswath Mahal Labiary, No 1146 Undated

Tanjore, Saraswatht Muhal Labiary, No 1169 Undated

Tanjore, Saraswatln Mahal Library, No 1193  Unduted

Tanjore, Saraswathi Mahal Iabrary, No 1289 Undated

Tanjore, Saraswathn Mahal Labiary, No 1262 Undated

Tanjore, Saraswatht Mahal Libiary, No 1287 Undated

Tanjore, Sairaswathh Mahal Labiary, No 1826 Undated

Tanjore, Saraswath Mahal Labraiy, No 1872 Dated Saka 1625 (=A D
1708 )

Poons, B 1 S, Mandal ( Paranjpe Collection) TUndated
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(16) Poona, Bombay ( now Maharashira ) Govt Collection (deposited at the
BORI ), No 222 of 1887-91 TUndated

(17) Poona, Bombay (now Maharashtra ) Govt Collection ( deposited at the
BORI ), No 199 of 1891-95 TUndated

(18) Poona, Bombay ( now Maharashtra ) Govt Collection ( deposited at the
BORI), No 117 of 1884-57 Dated Samvat 1707 (=A D 1651)

(19) Poona, Bombay (now Maharashtra) Govt Collection (deposited at the
BORI), No 233 of 1895-1902 Dated Samvat 1646 ( = A D 1590)

TESTIMONIA

The testimoma normally utilized for the Critical Edition of the Mahabhirata
consist of (1) the adaptations of the Epic like the Javanese adaptation Bhdratam and
the Telugu adaptation Andh1e Bhaiatamu, (11 ) the epitomes 1n Sanskrit like the Bhd-
ratamafjar: of Ksemendra, the Balabhdratr of Amaracandra Siuni, and the Pdndava-
caritra of Maladhail Devaprabha, and (111) the various commentaries on the Epie

(1) Adaptations

(a) The Javanese adaptation (ca 1000 A D )1s an abridged paraphiase of the
Sanskrit original 1n Old Javanese, interspersed with Sanskiit quotations which are
usually accompanied by then rendering into the Kawi language The Javanese version
of only eight out of the eighfeen parians of the AMahdbharata has been tiraced so far
These parvans are  Adi, Virdta, Udyogn, Bhisma, Asramadsa, Mausala , Mahd-
prasthana , and Svargdrohana' The Javanese adaptation seems to be entirely unaware

! In bis Sans/rit 1n Indonesia (International Academy of Indian Cultaure, Nagpur, 1952), J

Goxpa makes the following observations (pp 27-28 ) which are relevant in the present context ¢ Fifty years
ago, the Duteh scholar Hazro ( 7BG 44, 289 ff ) was of the opinion that the OJav Adiparwa, which dates
from about 1000 A D, shows various traces of bein,, comparatiely spealing, closely related to Ksenendra’s
Bharatamatijary The rashness of his conclasions was brought to Light by Wovrp ( Den OJav Wairata-
parwa, Copenhagen ), who, without completely denying the importance of Ksemendra’s work for the ancient
Indonesian Mahabharata version, pointed out that side by side with pomnts of resemblance between the
Bharatamamyari and the OJav Adi- and Wiritaparwes, many different passages, forms of names etc can be
found, in a conmderable part of which either Ksemendra and other Indian versions go together, or the latter
and the OJav texts As {o the cosmographic section of the Bhismaparwa, which I myself subjected to a
close examination, 1% 1s not an adaptation of a Sanskrit text identical or mnearly identical with the primted
editions, néither with the Caleutta edition, nor with that of Bombay, nor with that based on South Indian
manuscripts It difiers from those texts much more than these texts differ from each other, though it 1s
obvious that it, in the main, belongs to the recension of the wide spread subject matter which 15 represented
in the Mahabharata texts and in the Padma-Paréna ( dant e/ eningen by het OJav Bhicmaparwa, Bandung,
1937) In this treatise and 10 other portions of the same parwa, as well as 1n the other parwas and the
Brahmipda Purana I, moreover, found that some of the points of difference they show from that Sanskrit text
which we use to compare 1n the first 1nstance, the Javanese text appears to tally with other Indian texts, and
among them sometimes also -vith Esemendra ( * Javanese version of the Bhagavadgita”, T7BG 1935, 47 ff )
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of the Anusdsanaparvan, for, even 1n the Paivasamgisha section, 1t does not mention
that parvan  The probabihity of that parvan having been ncluded by the Javanese
adapters n the Santiparvan® has to be ruled out Had 1t’been so wecluded, the numbers
of adhyiyas and slolas of the Javanese version of the Santiparvan would have been
appreciably laiger However, as 1t 15, the numbers of adhyiyas and slolas of the Sant:-
parvan as mentioned 1n the Javanese Patvasumgraha section are r1espectively 333 and
14525 as ageinst 337 and 14525 given 1 the Parvasumgraha section of the Critical
Edition, which regards the Anusdsanaparvan as a separate parvan

(b) Thiee different authois are known to have been responsible for the Telugu
adaptation of the Mahdbharata called Andhra Bhir atamu (4B) ? Nannayabhatta ( 1000-
1060 ) dealt with the Ads, the Sabha , and a pumt of the Aranyala (3 d@svasas and 142
verses ) Tikkana Somayaji ( 1200-1280 ) worked on the remmming fifteen parvans begio-
g with the Virdfa, while Yeriapiegada ( 1280-1850 ) completed the portion of the
Aranyaka which had been left unfimshed by Nannayabhatia The Anusdsanaparvan 18
treated 1n the A1 as an independent par van ond not as u part of the Santpariar®, and 1%
18 numbered as the thirteenth parvan  As mentioned above, Tikkana Somayiyi, and not
Nannayabhatta himself, was the author of the dnusdsanaparian 1n the 4B However,
at the beginmng of his adaptation of the Epic, Nannayabhatta gives the Pardnulra-
mamkd and the Parvasamgrahe, 1n which he mentions the Anusdsanaprrvan In the
Parvanukramanml.@, the Anusdsana 18 mentioned as the 89th parian  This 1s obviously
a reference to the first sub-parvan in the Anusdsanaparvan, for, in the Parvasamgraha,
Nannayabhatta cledily says that the thiteenth parvan, namely the Anusdsanaparvan,
contains two sub-par vans, the first being the Anusdsnne It 18 this latter which must
have been referred to as the 89th parvan In the Cuit Bd also (1 2 65 ), the thirteenth
partan 18 said to consist of two sub-par vans, namely, the Anusdsarale and the [ Bhismal-
svargdr ohamila, which are numbered respectively as the 89th and the 90th  According
to the Parvasamgrahn given by Nannayabhatta, the thuteenth parian has 12,000 slokas

and compuises the following topies (writdntas) swrvadhe mamécaya, danavdh, dedra-
widh, putrdnuddsana, and bhismasvar garohana

The Anusdsanaparvan 1n the 4B consists of five cantos, each canto having &
varying number of sections  Theie are 1n all 113 sections — the first canto has 21, the
second has 23, the third has 19, the fomth has 16, and the fifth and last has 84* That

Whereas the OJav Bhagavadgita at places agrees with the Knshmir recension of the Gitd, the results of a
compurison of the former with the quotations found 1n Alberani’s India were very poor (op cit, 486F ) 7

1 This hos been done, for mslance, by Ksemendra

? Published by V Ramaswami and Sons, Madras, 1924-29

8 This 13 1n keeping with the T version

*  Normally one section corresponds with one adhy in the Epie, though, 1n some cases, 1t covers more
than one adhy



INTRODUCTION XXX¥

the AB 18 akin to the S recension’ becomes evident 1n several ways For instance, 1
respect of the Visvimitra episode (Crit Ed 3-4), the Indra-Matanga-episode ( 28-30 ),
and the Vitahavya-episode ( 31 ), the 4B follows the sequence of adhydyas occarring m
the S recension® So too, as in the S recension, adhy 5 of the Crit Ed occurs in the
AB after adhy 6° Sumlarly, the 4B takes notice of all the additional passages 1 the
S recension which have been relegated to the Appendix in the Crit Ed , except App I,
7 and 7 A (that 18, the Na@rada-Marlandeya-samidda) Attention may be specially
drawn to the fact that the 4B adopts the S recension of the Umd-Mahesvara-samvida
(App I, No 15)* It 18 understandable that, the AB being an adaptation,
some of the topics included 1n the Hpic should have been either abridged or even
altogether omtted in 1t But 1t 1s certainly strange that the well-known Upamanyu-
episode (Crit Ed 14-16), the Swasahasranamastotra (17), and the Swastutr-
mahatmye should not have found place m the AB° Among the other topies from
the Crit Ed, which do not find place 1n the 4B, may be mentioned discussion about
Jarmaphale (7)), the dialogue between the jackal and the monkey (9), the ten-fold
dharmn (13), the fapatha-episode (96 ), the hastilifa (105), the dialogue between
Brhaspat1 and Yudmsthira abont the samsara, ete (112-114), the dialogue between
Sandili and Sumani ( 124 ), and the vamsdnukirtana (151)  Finally, 1t may be added,
10 passing, that when Ganga lamented the death of her son (Crit Ed 13 154 18ff ) she
wag consoled mainly by Krspa ( and ineidentally by Vyasa 154 33 ), and not by Krsna
Drvaipiyana alone, as has been represented 1n the 4B °

(11) Epitomes

(a) Bharatamaiyart ( BA[')' of Ksemendra (ca 1050 A D ) regards the Anu-
gasanaparvan as a part of the Santiparian It summarises that parvan 1n 583 stanzas
(1218-1800 ), and the colophon at the end of this gioup of stanzas reads sfy amfeauafy

1 QOne cannot, howerver, say that, so far as the present parian is concerned, the 4B 1s related to the
T version particularly closely See foot note 5 below

* Namely, 2, 28-30, 3-4, 31

8 It may be pointed out that the 4B does not take into account adhy 7 of the Crit, Ed,

% The 4B ignores all the App passages occurring 1n N MSS

5 Tt 1s noteworthy that G1 s om these four adhys, while all T manuseripts have them Does this
suggest that Tikkana Somaya)ifollowed the version given 1n G manuscripts rather than the one given in T
manuscripts ?

¢ P P S 8astar’s remark ( The Mahabharata, Southern Recension [ that 15, Madras Ed ], Vol XVII,
Part II, Intr,, p xvin ) that Nannaya does not seem to be familiar with the contents of adhy 58 of Bom. Ed,
(=Cnt Ed 99)1s not correct. It 1s summarised in 4B, canto 3, sect 19 Sastrr says (op cut ) 'that the
Southern Recension ( his?) omits that adhy But aotually he himself gives 1t 1n his Ed as adhy 86 It 1s
also found 1n most of the S MSS used for the Crit Ed Cv pumbers it as the 85th adhy and gives only its
colophon  See below under Cv

T Kavysméli, 64 pub Nirnayasagar Press, Bombay, 1898 ‘
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FAAT WATAT | GET i It may, however, be pomted out that, mn the B/, the Sants-
parvan ( together with the dnusasaniham ) occns us the thnteenth parian, becsuse the
BIf 1egards the Gaddparvan as a separale parvan and counts 1t as the tenth paran
( after the Salyaparvan whichis the mnth partan)  The total number of parians
the BM thus remams eighteen. The Annddsanaprivaninthe Cnt Dd  corresponds
with topies 94-134 of the Santipar ran as presented in the B/, aud the sequence of the
natiative i the B2 18 seen to comerde with that in the Cuit 18d  The affinidy of the
B with the N 1ccension becomes clem 1 varous ways  For one thing, the B
striotly follows the order of adhyfiyus 1 the N 1ecension as agamnst that in the S recen-
ston, as, for nstance, at adhy 3 It also rejects all the additional passuges occurring in
S ( which are given 1n App I of the Cut Ed ) At the sume tine, 1t 13 noteworthy
that, even out of the additional passages occurring i N, the B4/ takes mto account only
oue, namely; App I, No 16

The BA 18 after all an epitome of the Mahdbhdrate Nuturally, thercfore,
many topies occuriing mn the Cnit Bd are not found in the B/, wiile several others are
presented 1n a very much curtailed form  Among the former may be mentioned  the
frmts of various karmans (Cuit Ed, adhy 7)), the ten types of dlicrna (13), the state-
meut by the sages about the mportance of Swastutr (18), the views of Prthii,
Kidyapa, Agm, and Markandeya 1egmding woirthy persons (23), the bralonahaiyd,
without the actual lalhing of & Brihmana (25), the nisit of the sages to Bhisma
(27),the disloguae between Prthiwvi and Visudeva regmding the grestness of the
Brihmanas (34 ), the patiaparilsd (387), the atuluyqia (59), the dharma of the
Ksatuiyas (60 ), the dulogue between Sakia and Brhaspati regarding gift of land ( 61),
the dialogue between Devaki and Nirade about the fruits of the gifts made under
different constellations ( 63 ), the dialogue between Brahmi and the gods sbout the site
for sacrifice (65 ), the dialogue between Yuma and the Brihmanu about the 1mportance
of the gift of sesame ( 67 ), the vratas and niyamas { 74), the dialogue between Brha-
spati and Mandhitr about yomati-mantia (75), the dlogue between Saudisa and
Vagigtha about the importance of gopraddna (77 ), the dialogue between Vyisa and Suka
about the saciedness of cows (80), Brahmi explaining why golol a 18 the best among the
lolas (82), Agni's disappearance and the connected mecidents nvolving the parrot,
the elephant, eto (84), the buth of Bhrgu, Cyavana, and Kav1 (85), the episode of
Yama and Sesabindu (89), the legend 1cgarding the “wvention’ of ¢raddha (91),
upavdsa, brahmacarya, and other aspects of 1ehgious disciphne (93 ), the dialogue
between Prthivi and Vasudeva about griastha-dhar ma ( 100), the manasa-tutha mahdatmye
(111), the explanation of the various features of Siva’s personahty ( 127-28), bandha
and moksa (182 ), lar mavpdla (133 ), Umi consulting the nvers before discomrsing on
stridhar me (134 ), the eulogy of Kisnn by Bhisma (143), the culogy of Siva by
Vasudeva ( 145-46 ), the 1elative valdity of the pramanas (147), and the dharma-
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nmirnaya ( 148-50)  Of course, 1t need hardly be added that the non-occurrence of
these topics 1n the B! by no means imples that the version of the Mahabhdrata which
Ksemendra had before him did not contain those topics

Ags for the condensation of matter, the dislogue between Umi and Mahesvara
(126-134) 18 drasticzlly cartailed in the BM  Also curtailed are the eulogy of
Brihmanas ( 33-36 ) and the Deva-rijarsi-vamsa (151)  In the section on tudha-
dharmas ( 44-49 ), the BI[ 1s almost silent on inheritance and partition of property,
different types of sons, and mixed castes

Attention may also be drawn to certain other peculiarities which are important
from the text-critical point of view The BJ/ reads Bhrngasva for Bhangasvana (12 ),
Vadanya for Vadinya ( 19-22 ), Paficaciili for Paiicacudi (38 ),* Nasiketa for Naciketa
(70),* and Candi for Gapdi (94-95)° In the Blfversion of the Vipulopikhyina,
Devasarman is represented to have told Vipula to enter the body of Ruct with a view to
being thereby enabled to protect her (B3 13 1472). But this almost frustrates the
motif of the latter part of the episode According to the Crit Ed (39-43), Vipula
takes the decision of entering Ruci’s body on his own imtistive, and subsequently feels
guilty for not having told s teacher about this In the Cyavanopikhyina, the Cyavana
of the BJf asks the fishermen to sell him and release the fish (13 1495 ), while, accord-
g to the Cnt Ed (13 56 25 ), Cyavana says that he would suffer the same fate as the
fish, namely, death or sale There 18 no mention in the B that Yudhisthira had spent
fifty mghts at Hastinipura® before he returned to Kuruhsetra at the beginning of the
uttardyana’ for Bhisma’s nivydnz It may also be noted that in the BJ! Bhisma says
that he has been Iying on the bed of airons for two months (13 1775 )% as agamnst
fifty-eight mghts specifically mentioned 1n the Crit Ed (13 153 27)

(b) In the Bdl«bharata ( BB) of Amaracandra Siri, who was a contemporary
of Visaladeva of Gujarat ( 13th century A D ), the Anu<@stnaparian 18 treated as an 1n-
dependent parian, it1s numbered as the thirteenth paran®® It comprises only one

Only Di ¢-5 read Bhrngafva
No manuscript 15 found to read Vadanya.
No mannscript 1s found to read Paficacila.
Di-3 read Nasiketa( tn )
S (except dMi-g) read Candd
Ctf Crit.t Ed 13 153 b
This 18 mentioned 1n B3 13 1771
This seems to  copform to the computation made by Arjupamifra (cf K. V Annyaxkae, “The
Date and Time of the Bharata War”, ABORI 25, 116-136 ), vho takes Margafiria ] rena aptami as the date
of Bhigma’s having been struck down by Arjuna and Magha Jrsna asami as that of Bhisma’s niryiana For
a foller diccus<ion of this question, see below
° Kavyamilé, 45 pub Nirnayasagara Press, Bombay, 1894

1 Cf gzmgld AR ITAsgzia &t | A di5~ gazsta? oF g4y =g (BB 13 51)
*5

£

4 = v ta & o M
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canto which contamns ffty one stanzas  The colophon at the end of the cant?
reads TR ARTETGRATAAMEACEEIRORRR Ao AR Ay sgarea  Atwe-
T AR ) A A ajermrgaTay | emgat faatder gafn sefwna  The topies
from the Anusdsanaparvan of the Gt Ed covered by the BBare Yudhsthra laments
the catastiophe for which he beleves himself to be 1esponsible, Bhisma cunsoles him
by assuting him that ommipatent destiny (larman ), and not he ( Yudhisthna ), 18 res-
ponsible for what has happened, Blusma discourses on sad@u@a ( this 1s, however, of too
general a character and has little duect relation to the discouse oceurring 1n the Anu-
dasana ), dana, & dddha, and tirthas, Visudeve eulogises Siva, Yudhsthira questions
Bhisma on the nature of the umveise ( this too 13 quite general and hardly has any
direct 1elation to the Anusdsane ), Yudhisthura goes back to Hastinipura after the
anusasana , he 1eturns to Kuruksetia, at the beginning of the wttardyana, to be present
at Bhisma’s nuyana , Bhisma tells him that he has been lying on the sarasayyd for two
months® , he bids good bye to Yudhmsthira and s brothers, he addiesses ns parting
golicitation to Dhrtaristia and prayer to Krsna, Yudlisthna and others perform the
obsequies , Gangi mourns the death of her vahant son ( particularly the fact that he
met hig death at the hands of a person like Sikbandin )}, Krsna consoles Gangid, and all
people then return home It will be thus seen that the sequence of events ay presented
m the BB agrees substantially with that in the erit ed There are also wndicitions
that the author of the BB has taken the N recension of the Epic as the basisfor his
poem

(¢) The Pandavacaritra ( PC)* of Maladhir-Devaprabhasiiri ( who must have
lived before Saka 1480 ) does not adopt the parvan-arrangement of the Mahabhdrata
It describes the main episodes of the Epic 1n eighteen cantos  Pecuhaily enough, the
pre Bhiiata-war events take up two thirds of the PC ( that s, the first tnelve cantos),
while the deseription of the war itself occupies only one canto ( namely, the 13th) A
geparate canto each s given to Jarisandhavadha ( the 14th ) and Bhisma's nv yana ( the
15th ) In s poem, Devaprabhasin has boldly introduced various elements of Jaina

1 The numbering of cantos in the BB is rather peculiar Up to the end of the Karnaparvan,
the cantos are numbered separately in each parvan Thus the Ad: has cantos 1-12, the Sabké 1-5, the
Vana ( Aranyaka ) -4, the Virara 1-4, the Udyoga 1-5, the Bhisma 1-2, the Drona 1-4, and the Karna,
1 Then the Salya ( together with the Gadayudddha ) nnd the Sauptika are together numbered as the 38th
canto ( though the stanzas in each of these two parvans are numbered separately) The Stri has one canto
(not serially numbered ) Then again the Sanit constitutes the 40th canto and the Anufdsana the 41st
canto The Afvamsdhifa, the Asramavanka, the Maulala,the Prasthaniks, and the Svargarohana

toegther form the 42nd oanto There are two more cantos - the Emlaparvan(wrd) and the Ham-
prafasts ( 44ih)

*  Actually, there are 51 stanzas—48 in Upayats metre, 2 in Sardilamkridita, and 1 in Vasantstlaka

~— together consisting of 580 units of 8 syllables ench  That would mean 724 stanzasin Anugubh
8 See foot-note 8 on p XXXTIT

* Kavyamil, 93 pob Nirnayasngar Press, Bombay, 1911,
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legend and doctrine, as1s evidenced by the sixteenth canto' The seventeenth canto
describes the end of Krsna, and the eighteenth that of Baladeva, Neminitha, and the
Pindavas

The fifteenth canto of the PC, winch consists of 129 stanzas®, may be said to
correspond roughly with the dsu @ anaparian The colophon at the end of this canto
reads 3 FNTARTRIIRECET WITART 9AFEY TRASE T A =z 51 The canto
opens with Yudlisthira's setting out for Kuruksetra to pay s last homuge to Bhisma,
who 15 represented us beinz 4ssociated with Aecirya Bhadragupta® Yudhisthna, who
had been feeling disconsolate on acenunt of the grave tragedy which he was 1nstiumental
0 bringing about, says to Bhismt  You have already given me instruction on the Raja-
dharma,which I still recollect vividlv (st 31)* But hindly impurt to me further instrue-
tion even now us you had done formerly (st 44)~ Bhisma then discourses on dhurma
10 1ts four aspects, nawmely, di., <la, tapas, and bhdve  This discoutse 1s more or less
mdependeut of the Epne and thows considerable nfiuence of Juina teachings Incidentally,
another interestinz pont .nsy be mentionel in connection with this disconrse  While
speahing of taprs, Bhisma says thit, 1f one prictised penance with some evil purpose
mn view, that penance would not conduce to the desired fruit In support of this
statement he gmives the example of Juvadritha und the fapas which he practised with
a view to beingable to exrerminate the P ndavas but which fuiled to endow him with
the necessiry power ( 62-70) It may be pownted out that no such reference to Jaya-
dratha occurs in the constituted text of the duwn.@mrapariar  Bhisma's subsequent
discourse on yaga and t1a’a, also betrays Jana influence Agamn indicative of similar
influence 1s the reference to Bhisma's gradhang (79 ff')° The canto ends with the
performance of obsequies for Bhisma and the return of Yudhisthira and others to Hasti-
nipura

(m) Commentaries'

The following fire commentaries were exaxsined in connection with the cuitical

1 This eato s rercrred to as QAT AT ST F77 19774 9% Y2 &1 It may be observed that
the BB, though also the work «f a Tuina author, dee. not be'rav any palpable Jaina influence

2 These are in dnus’ubk metre, the last one being 10 Siardulacikridita

t Thisis obvicusly o Tainnmotsf Tt seems a5 3f Bh~dragupta plrys the role of Krena Dvaipiyana
The reference to Bhisma as Gangeya Muo: (st 13) or Gisgnyani Mani (st. 23 ) 15 also noteworthy 1o this
connection

i Yudhisthira actually recaipitolates some points from this instroction (st 32-43)

* Ths very well brings oat the significance of anu dtana

¢ = TRISTE G avr (114 ) 1s particalarly significant

T See V S SURTAAVEAR, “Notes on Maldbhiirita Crmmentators ', ABORT 17, 185-202, * Arjupa-
misra”, Dr Mo ls Memorial Polum~, 565-68 ( Both these are reprodaced in Su/than/ar Memorial Edion,
Poonn, 1944, pp 263-77, 403-03)
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edition of the Anusdsanaparvan (1) Cb The Visamasloli Tild of Vimalabodha ( bet-
ween 1150 A D and 1800 A D ), (2)Ca The Bharatarthapradimla® of Arjuna-
miéra ( co 1450-1500 A D )*,(8) Cv The Lalksdlamlara of Vaduige (ca 1571 A D )¢,
(4)Cn The Bhdratabhivadipa of Nilakanths (ca 1680-93 A D Y,and (5)Cu A
commentary whose author 1emains umdentified.’

Cb

Vimalabodha's Visamasloli used for the criticel edition of the Anuddsanaparvan
was derved fiom the following two manuseripis

(&) Poona, Bombay (now Mahaiashtra ) Government Collection ( deposited at
the BORI ), No 84 of 1869-70 Iolos 88, wuitten on paper, in Devaniigari characters,
with 14-15 hnes to a page and about 80 letters to a hme  The handwriting 18 good and
legible The MS 18 dated Saka 1724 (=1802 A D ). It beging »mdvaa mm | 9 AT 0

T AR RN T FR A

T R I aRg WA S, 090

frevzmafrmfeas v

T REEn Y T 1R 0

g = R ghzaanie’ |

TERHESANYA" ARARATATET 1 3 1

A AETATCATCATga It |

A RedaseARIRTEHRA, 1 ¥ |
Tt ends 3R fifwwde & @amr But the comm on the actual Epic ends with the Agva-
medhikaparvan ( foho 84°) Tlus s followed by . [+ ] smadwqvn =g The comm.,
on the Ag¢caryaparvan goes up to the end of the MS  The portion of the Fisamasloki
dealing with the Anusasanaparvan covers folios 76°-82° Before the commencement of

that portion there occurs the 1emark @ar degwd® S The portion ends with o
SAPRIH

(b) Poona, Bombay ( now Mahaiashtia ) Government Collection ( deposited at
the BORI), No 167 of 1887-91 Tohos 67, written on papei, in Devanigari chara-

P K, Govr, ABORI 17, 395-97, 95, 107
The name is also given as Mahabharatartha(pra)dipha or Bharatasamgrahadipih
P K Gobg, Indian Culture 2, 141-46
4 P.K Gobog, ABORI 17, 203-10 Curiously enough, P P 8 Sasrrr says (op ci, ntr, p, xxi)
that Vadiraja 18 ¢ the earliest among the MBh, commentators 8o far known t9 us "
¢ P. K. Gopr, 4BORI 23 146-61
® Tor further details, see below
" Cb is sometimes Loown by this name

HOWEVCI, at bhe eﬂd Of thc Ra?ad“u’ ma ( fO] 65 'Y the fO“OWlng CO]Ophon oocurs slﬁ I]Elqﬁ”alml'

1
2
8
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cters, with abont 12 lines to a page and about 45 letters to a line The bandwriting 18
bold and legible The MS 1sunduted It begmns »imm@wa | a1 fm=hg  Then
follow the four &lo/as (=t 9717 #&a ete ) occurring n the MS described above It reads
%% for mfF (1 1°) and g&iTezate for "Gt (1n 4°)  The MS ends (on folo 67%)
with G sgafresm | Amfmestaffm aar ( There 18 no comm on the Afcaryaparan
as m the first MS ) The portion relating to the Anuddsanaparian covers folios 59°-65°
It 18 preceded by the remark w2 Tietad=n ©31 and ends with @3 zradsmT

Vimalabodha comments only on some parts of adhyiyas 1,8, 95, again 8, 135,
ncain 95, 106, 129, 143, 24, and 7, 10 this order  The reason for this pecuhiar order of
adhyiyas adopted by Vimalabodha 13 not easy to imagine  Since, however, none of the
MSS., examned for the cnit ed of the Anusdsanaparian presents that order, 1t would
be hazardous to suggest that Vimalabodha had before him a version of the Epic which
followed that order Vimalabodha seems openly to recogmse his debt to Devabodha *
From the point of view of the text-critical study of the Mahabharata, 1t may be specially
noted that Vimalabodha does not take notice of any passage which has been relegated to
the Appendix mn the erit ed of the Anu¢dsanaparan  Only one star-passage, namely,
10%, has received lus attention  Between the comm on 143 38 and 24 23 there inter-
venes the comm on Crmit Ed 12 245 14 and on the stanza sfigrraawmatngral @ Baag
xS 71 [ tEmmiaasaT &, which 1s not traceable 1n the Epic  Sunilaily, at the end
of s comm on the portion from the Adnusgsanaparian, Vimalabodha comments on the
following four stanzas

frr Be w7oela g SwTm aft T 99
g P Tt BEdl wresH BgeEA 0
frad B Roaweaesss wfafafa
Fonal 5A% Rog Tumat @ity AT 0
IETAE g2 #9 Fg 2 IFEY 90Eg |
AEFAITAET SPraT e Tt 0
AT ST AT 1
o w|rI 9 favgm o9
He adds € 797 <@ a0 9001 © #REEHST 79 The Vigamasloli does not record
any significant v {

Ca

The commentary of Arjunamiéra, used for this parman, was copied from a MS
which was available 1n the Raghunath Temple MSS ILibrary, Jammu It 15 registered

1 Cf &qmafmZPyemaama 7 3z (ntroductory st. 2 )
2 Cf Katha-Up b 12
2 They are, however, not to be found 1n the Santiparran
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ander the name mgrRa#r ¥arddfm, and 1ts number 1n the Collection 18 2539 The MS
contains four fohos, having about 22 lines to a page and about 44 letters to a Jme Itis
written on paper in Devanigari chaiacters, and 1s duted Vikrama Samvat 1707 ( =1651
A D) The MS covers only the portion embodied m the dnusdsanaparvan It
begins % FaY TP |

AR IATEE AT | A=A 34 30 1

sadaT SRR | PrdsEaRm gmamddtie o

Tt ends g ATt Saal ARERT GHTET, | G S ou AR 9y T 2 R

Arjunamiéra’s extensive dependence on the Visamasloki of Vimalabodha becomes
quite evident from even a cursory comparison of the two commentaties’ The order of
adhydyas 1n which Aijunamisia gives his comm ( 1, 14, 8, 95, 106, 129, 143, 24, and 7 )
18 mote or loss sunilar to the order adopted by Vimalabodha® The stanzas commented
upon by the two commentators ale ulso more o1 less the same Iake Vimalabodha,
Aijunamifra also does not notice any passage given 1n the Appendix of the ent ed of
the Anusdsanaparvan The comm on Crit Bd 12 245 14 and on the stanza afrieay
etc* occurs in Aijunamiéra’s comm at the very place where 1t occurs 1 Vimala-
bodha’s comm At the end of his comm on the Anusdsanaparvan, Arjunaméra says
frr frafraf{ 22 J=aw B Aead REo s®fgEadsh @@, agam (sie) amaE and
comments on those four €lolas’® The fact that Aijunamiira has been deeply influenced
by Devabodha 18 clearly 1eflected 1n the former's Bhdaratdrthapradiphd® An indication
of 1t 1s seen 1n his comm on 95 45 1n the present parvan’

Relevant extracts from Cb and Ca are reproduced in Crit App and Crit Notes
of this parvan

Cv
Vadirsja’s comm , which has been examined for the purpose of the crit ed. of

1 It may be noted that, here, Arjanamiéra does not mention Devabodha and Vimalabodha, as he
does elsewhere In the Introduction to his comm on the Adi, Arjunamiéra snys  SATHR fUTAEEAT-
et ratamamier s Tt 9 | SRR aE e T g | BeRisgm AR st RE

?  Of course, the probability of both Vimalabodha and Arjunamisra having borrowed from a common
source ( Devabodhe 1) cannot be ruled out

B It may be noted that Arjunamisra comments on a stanza from adhy 14, which Vimalabodha does
not take into account At the same time, Arjunamigra does not comment on 135 95, which Vimalabodha has

commented upon But, generally, the various observations made above about Vimalabodba are apphcable to
Arjunamisra also

* Yimalabodha reads aqf‘m{:qqz(

5 They are reproduced on the preceding page

See, 1n this connection, crit ed of the .Sqalyapanan, Introduction, XL-XLII (together with the
footmotes) It may be noted that Arjunamiéra repeats, at the beginnming of his comm on the Ads some of

the introduotory verses oceurring 1n Devabodha’s comm on that parvan  Also see foot note 1 above
¥ Bee crit note on that stanza

(4
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the drre-d anaparian, 1s bwsed on MS No C1577 m the Mysore Orental Labrary ?
The MS contains the commentary on almost the who'e of the Jakabhara*z 1t does not
give the test of the Epie®  Vadird)s seems to follow a version of the Mwhabldraia
which regards the .fio0 doa viparian as & part of the .S’rjnfq)qn arn  His cowm on the
portion comprised 1n the erit ed of the Anu ¢ anwrparcan begins with &% <o and ends
with the colophon, 7% »mmrars s sest afAet Sofem o soaEes S AW
ErEEE TS TE | I nlem w5Es  wirrewes Toe adhydyas 1o this portion are, how-
ever, numbered separately and not 1o continuation of the preceding portion 1n the Sana-
parvar® It will be seen that, according to Vadirgja, the total pumber of adhyiyas m
this parvan 15 266 Of course, Vadirija does not comment on stanzas from each of these
edbriyas  But, curiously enoagh, even when an adhy 1s not commented upon, the colo-
phon in respect f that . dhy 1sinvanebly gnen  Consequently, at seversl places in C,
there occar only the colophons, one after cnother, as, for in-tance, Imarmm = Gwsem-
TTSTE 1 AR A SSRISAT 1 OF 1A SrEea AW SIS AE | I Sy
TIETTRISTE | IA SRR | SCT A TOTETE | CRTIENAAS 0 OF I SUHAuE FT GIUET-
fer iz 130 .’."’17'4:;-31 TR STEETOEATsEE |2 HT 5T ¥ FEATEs Tis=Tg

It cannot be suid with certainty that Cvis specially related to any particular
recension The following ponts need to be noted in this connection  As for the sequence
of edhyiyas, Cv seems to read adhy 31 (of the enit ed ) before adhv 5, for, Vidiraja's
eomm on 263% 4 and 31 18* occurs 1mmedtiely before lis comm on adhy 5% At the
same time, Cv on adhyiyas 28-31 occurs after Cv on adhv 27° The position of Cv 1n
this connection 1s thus embignous®  Cv tahes notice of most of the additional passages
occurring only 1n the S recenzion”  Simlarly, 1t accepts the version of the Uma-3ahes-
tara-sam ida 43 given n that recansion (=crit ed, App I, No 15) Asagamst thi,
Cv omits two unportsnt additional passages occurring 1o the S recension, namely, App I,
No 3and 3A%and No 11° TFurther, 1t tukes nto account the following additional
passages which occur only 1 many N manuseripts App I, No 8(s) ens-hupota-episode
Cv adhy 60, only colophon), No 14, 144, and 14B ( dharmamrnaya according to

1 The MS 1s recorded in the Descrip/ics Catalogus of the Lib-ary (pub 1922), p 155
2 A traneenipt of the MS wne got prepared by P P S Sasteifor hs own use and was later present-
ed by lum to BORYL, An edit on of Vadirdiz's comm on the Makabharata 15 understood to have been recently

pablished by the Acirya of Tdipt Math N
3 For instance, the colophon at the end of the ymtial adby reads ramgzialaTyal Tiads qETE-

EIZEEIT 5T 95SI7TT
4 To this extent, Cv follows the S recension. )
- To view of this, Cr must be regarded as following the sequence of the N receaszon (=of the

erit ed )
¢ P P S Sasrri’s obsersation (op cil 1ntr, p xv ) that here Vadirija fullows the sequence of the
N recension cannot accordingly be caid to be vhollv correct

T Asgivenin App 1 of the cnt, ede )
! These two comprise the Narada-Saratlumira samedla and the Garuda-Kaéyapa samvada

¥ This comprises the Pudra Sanat/ umira sarncdda,
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Vispu, India, Baladeva, Stiya, ete. Cv adhy 174-87), No 16 (vasudevastuty * Cv
adhy 244), and No 18 (samtryapa, sivirisiotra, ete Cv adhy 248, only colophon ).
And, finally, what 18 particularly sigmficant 18 that Cv mentions some adhyiyas which do
not ocour erther 1n the S o1 m the N recension  Such adhyiyas are Cv adhy. 1597,
Cv adhys 216-220,* and Cv adhys 225-228° It would thus seewm that Cv followed a
kind of mixed version of the Mahdbhdrata—a veision, that 1s to say, which had inheri-
ted certain chaiacteristics from both the S and the N recensions So far as the v I are
concerned, Cv cannot be said to be 1ecording any sigmificant ones *

Cn

Nilakantha's commentary on the Anusdsanaparvan, as printed in the Vulgate®
and as given 1n the manuseripts of the Dn version mentioned above, has been consulted
m the course of the preparation of the eritical edition of this parvan  Copious extracts
from Cn are given 1n the Crit App as also in Cut Notes

Cu

The name of the author of this commentary on the Anusdsanaparvan 18 not men-
tioned m any of the following two manuseripts from which 1t 18 derived

(a) Poona, Bombay ( now Maharashtra) Government Collection (deposited at
the BORI ), No 61 of 1871-72 Folios 330, written on old Indian paper, in bold and
clear Devaniigari charaoters, with 12-13 lines to a page and about 45 letters to a lnejg
gize 184" x 54" The margms are ruled in two double black hines The MS 18 dated
Samvat 1717 and Saka 1582 (=1660-61 A D ) It contains both the text of the
Anusasanaparvan ( which 1t regards as a part of the Sdnfiparvan, but the adhyiyas in
which 1t numbe1s separately ) and a commentary by an unnamed author which covers

1 Cv gives only the colophon cxmEzigmar A1 whiagieaw The N recension has an additional
passage ( App I, No 12) which comprises grmzlmrztar P P S Bastar's remark (¢p e, intr, p xix) in
this connection 1s not correot

* These adhydiyas occar roughly between Cv on App I, No 15, [line 2926 and on line 23943 Cv
adhy 220 15 called grrmRAAe SHRTE

8 Only the colophons of these adhydynas are given Cv 224 13 aragrerazat ( which is found in 8, that
18 App I 15), Ov 329 is gavigresatar ( which also 1s found in 8 ), and Cv 230 is yzTasxEr ( found in 8) In
App I, 16, after sragras (Cv 224) ocour gavizrasw (Cv 229), dgme=w, I, &F » Y., e
=, m,m and srrfyfyy (Cv 280) It is not amprobablethat Cv 326-228 cover all or some of the
topies from Mg up to A(HrS, which are not mentioned elsewhere 1n G Cv 245 is called AT (e
Thas topic 18 absent in both N and 8

¢ Vadira's comm on the Vinusahasranamastotra ( Crit hd 18 135) ia published, presumnbly for
the first time, 1n ABORI 46, 81-93  Tor further 1nformation about Vadirdja and his Lalksalathkdara, a refe-
renoe may be made to the introductory note therc

¢ $riman-Mahabharatam, Part VI, XIII Anufdsanaparvan with the Bharatabhavadipa by Nilae
kanths, Chitrashala Press, Poona, First Ed 1933,
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only the first 98 adhyiyas The comm ends on foho 245, after which only the text is
given The MS begmns (folio 1) 2% a7 sirmime Trmated | GeRTmAm e g TaraRm
gamaR It ends (folio 330%) =P same Tt Tt SRATT ATt TR TR TN TR
Hrae e | SAnE ara

(b) Poona, BORI Mashibbirata Collection, not yet regmstered and numbered
Folias 327, written on paper, in bold and legible Devanigari chaacters, with 12-13
hines to & page and about 48 letters to a line for the text and about 52 letters to a hne
for the commentary The MS 1s undsted® It contains both the text of the Anusdsana-
parvan ( which, like the MS described above, 1t regards as a pait of the Sanfiporian
but the adbyiyas 1n which 1t numbers separately) and a commentary by an unnamed
author which relates only to the ficst 98 adhyayas The comm ends on folio 245°%, after
which only the text 1s given The MS beging (folio 1*) &% =% dizimearrrmfesg |
U= I A amEegs 7 3agm Lt ends (folo 327%) =i sarars swams s 30 o, & vt
AT T ZATA RIS S | NEEEE A

On a cursory reading of the first of these manuseripts, nsmely (a), which was
the only one out of the two MSS that had become avmlable at the time of the conshitu-
tion of the text of the Anusdranaparian, 1t wes felt that 1t contained the comm of Nila-
kantha ¢ That MS was, zccordingly, regarded as belonzing to the Dn version and was
actually used for the constitution of the text of the dnnusianapa ian, with the siglum
Dns  The second MS, namely (b), became avatlable after the text of the Anusdsana-
parian hud been printed off It was found that that MS was almost 1dentical with the
MS used for the erit ed as Dns® A closer examination of these two MSS further
ghowed that the comm given in them was certainly not Nilshantha’s, From the many
extracts from 1t, which have been repioduced 1n the Criticsl Notes, 1t will be seen that 1t
differs substantially from Cn  The siglum Dns assigned to the first of these two MSS.
13 accordingly unwarranted” The author of the comm still remains umdentified *

1 This MS 15 desiznated — wrongly —as Dnz mn the Cnt App It may, however, be noted that the
text of the Anuiieanaparean given in this MS  azrees substantially -with Nilakantha’s text. See the descrip-
tion of the MS under “De.ailed Account of the Manuseripts ™

2 It appears that this MS 1s later than the MS of Ca dezeribed above

2 There 13 no doubt that both these 31SS have been copied from a common source, unless the latter
15 a copv of the former

4 1In the initial portion, the comm does exhibit considerable similarity to NilaLantha’s comm.

¢ S (b)does not contain the comm on 67 4-24,but M8 (a)contans 1t The former S gives
the comm on 70 16-32% at two plares

€ Since, however, the text of the Anufizana given 1n these 3[S? 15 substantiall~ similar to the text
adopted by NilaLantha, the use of MS (a) asa MS belonging to the Dn version cannot be said to havein
any way seriously affected the constitution of the text of the parvan  See the detailed account of Dnz on pp
XV-XVIL

T This second MS,, namely MS (b), was included 10 a bundle of the Mahabharata MSS  presented to

*6



XLII THE ANUSZSANAPARVAN

Generally, Cu seems to adhere to the N1ecension, It takes notice of the additional
passages occurring 1 the N manuseripts but in none of the S manuseripts, nemely, App. 1,
No 4, 5, 6, and 8 * It also comments on several star-passages, which occur only in the N
manuscripts, such as 10%, 78%, 254%, 337%, 389% and 401*, Sumlarly, hke v'arlous N
manuseripts, Cu reads adhy 99 after adhy. 57 As aganst this, however, unlike any of
the N manuscripts, 1t reads adhyiyas 28-81 after adhy 2 This sequence of adhyayas
geems to be influenced by—though 1t 1s not 1dentical with-the sequence 1n the S recen-
sion ( namely, 2, 28-80, 3-4, 81) A striking feature of Cu may be said to be 1ts de.tmled
comm, on adhyiyas 44-49, which deal with such Dharmagistra ( Vyavahira ) topics as
vwahadharmah, rilthavibhdga, varnasamlara, etc It may also be noted that, unhke
other commentaries, Cu quotes extensively from the Manusmrt: It also quotes from
the Yafiavallyasmrt: and such other works as the Karmapradipa (75 18), the Naradiya-
Purana (77 10), and the Saryasiddhanta (97.9) In the portion deahng with 95 45,
Cu shows unmistakable influence of Ca and Cb® Both from the pomnt of view of the
textual oriticism and of the exegesis of the Anusdsanaparvan, Cu has proved to be
quite sigmficant  Therefore, many extracts from 1t have been given 1n Crit Notes

EXTENT OF THE ANUSASANAPARVAN

The following statements in connection with the extent of the Anuddsanaparvan
ocour 1n the Parvasamgraha ( PS') section of the critical edition of the Adwparvan

the BORI A study of the varions external features of the M8S in the bundle, such as size, material, hand-
writing, arrangement of the texl and the commentary, eto, tended to indieate that they formed a single inte-
grated unit, embodying the text of the eatire Epio together with some speoific comin throughont. Actually,
bowever, the onse was not Iike this Por, the bundle was found to contmin  Adi { text with Arjunamifra’s
coma, ), SabAd ( nerther text nor comm ), Aranyaka (text with Caturbhujamifra’s comm ), Firdta (text
with 8&ndilya-Lakgmana's comm ), Udyoga ( text with Barvajila Narfiyana's comm , this M§ is similarto
the M8 1n Mabarashtra Govt Collestion, No 33 of A 1879-80, referred to by SUKTHANEAR in his * Notes on
Mahabharata Commentators ” ) , Bhisma (neither text nor comm ), Drona (neither text nor comm ), Karpa.
(only text), Salya (only text), Qudd., Sauptiha, Awsika., Stri, Vifoks (in all these, text with Nilakantha's
comm ), $ants (text with Arjnnamiéra’s comm ), dnutdsana (Santiparvans Danadharmat ) (text with
the comm of an unnemed and umdentified author), Afvamsdhike (text with Nilakantha’s comm ),
Aframavasa (only text), Mausala. and AMahdprasthana (in both, text with Nilakantba's comm ), and
Svargarohana (text with Barva)fia-Nariyana’s comm ) Itisto be noted that, except in the case of the
Anuglsana , wherever the comm has been given the name of the commentator has also been mentioned It
would seem that whoever was respsnsible for getting these M8S ocopied wanted to have the entire text of the
Mahabharata together with such commentaries as had besome avilable to him or as he had found partioularly

helpful in respeot of the individual parvans Incidentally it may be added that, 1o the colophon of the Adk.,
the date of the M8 is given as Samvat 1823 ( = 1766 A D )

! The first three of these passages are inoluded 1n Kumbh Ed,

! See Crit, Note on that stanzg
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(a) To begin with, it will be seen that, m the PS, the Anusdsanaparvan 1s regarded

as an independent parvan ( separate from the Sant: ) and 18 counted as the thirteenth
parvan  Aud what 18 particularly sigmificant 18 that the MSS of both the N and the S
recensions are unanimous 1 this respect Notwithstanding this, 1t would seem that
there had been in existence a tradition according to which the Anuédsans was regarded
as a part— presumably as a subparvan— of the Sant:  For instance, two 1mportant
MSS used for the crit ed of the Anusdsant , namely, D: 2, m their colophons oceur-
ring at the end of various adhyayas, mention Sa@nt1 as the name of the parvan and Dina-
dharma as the name of the first sub-parvan A few MSS of the B version also do likewise
But the attitude of Di 2 1n this regard 1s obviously rather halting For, after the last
colophon, these MSS conclude with  @ww zamg( D: “aeg yamaa o | SIS 9 TEd
sfyglr, etc It must be pointed out that none of the S MSS examined for the cnit.
ed of the Anusdsan refers to that paran as a part of the Sdnts*

Among the commentaries®, Cb does not mention the name Anusdsana at all A$

1 A correction obviously needsto be madein this statement asit occurs onp 789 of the ert ed
by adding 7 before ( D2 “gug)

?  QOn the other hand, Ti 2 Gz M2 expressly refer to it, 1n their final colophons, as an 1ndependent
( thuteenth ) parcan called Anuidsgnika Nannaya also 18 defimite about this From smong the N MSS,
besides D12, D1 s i-v refer to this parcan, intheir final colophons, as an independent parvan, caling it
Anugisani/a Onlv B1 2 mention 1t, 1n their final colophons, as being a part of the Santr  garg 3T stavaen
[ 1 araadd | s st of wiea 1 (Br), eaie? mifaed 5fd Sugaed T T S A AR S

(B:)

2 See above under * Teshhmonia ”
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the end of his comm on the portion corresponding to our Anuddsana, Vimalabodha
meiely says @1 gTREM , 1mplyng thereby that that poition 1s just a continuation of
the preceding portion which he concludes with ©a dtaear 2ver (o T AteHft v )
Arjunamiéra also does not mention the name Anusdsanc But there are imdieations
that he 1egards that parvan as a separate parvan under the name Danadharma  For
one thing, Aijonaméie’s commentary on 1t begins with mangaaslolas’, wheremn the
commentator assigns a distinct name to that portion of s commentary. He says
Prisdafae gagwadfm It may be recalled here that Arjunaméra’s commentary on the
Epic 18 usually known as the wandéitrm.  Secondly 1t 18 not without sigmficance that the
MS of Ca on Danadha ma has become available as a separate MS with separate number-
ing of folios *  The colophon at the end of Cv, examined for the et ed of the present
parvan, resds  3RT T TR wRaE Rt e g e
qEafaaaadis g™ Bub 1t 18 noteworthy that, though Vadirija regards the Anusdsana
as a part of the Santt , he seems to concede the status of that parvan as an independent
parvan by numbering 1ts adhyiyas separately from the Santr  Whatever has been said
here about Cv 18 applicable also to Cu  So far as Cn 13 concerned, 1t considers the Anu-
gasana to be an mdependent parvan

Ksemendia’s B 18 quite unequivocal 1n regarding the Anusdsana as a part
of the Sants, fo1, 1% not only meludes the topies of our Anugdsana m 18 Sant: buy algo
numbers the stanzas dealing with them not separately but 1o continnation of the preceding
pottion of the Sanév It would be 1elevant to add, in this context, that Alberum (ca 1030
A D )* does not mention the Anus@sana 1n the hist of the parvans of the Mahabhdrata
as known to im ° Presumably, 1n the Epic known to him, the Anuédsana was included

1n the Santi® As pointed out elsewhere, the OJav Blahdbhdrata does not mention the
Anudasana 1 1t8 Par vasamgr aha*

T

(b) According to 1 2.65, the Anugdsant comprises two sub-parvans, namely, the

1 Uan tlus fact be understood ns confirming the behef that Vimalabodha generally follows the B
version of the pio?  Of the concluding portion of foot-note 2 on p XLIII

2 Cb has no such mangalaflokas for that portion

See ahove under * Testimomia  Commentamnes Ca”
He was a contemporary of Ksemendra
Alberuni’s Indika, ed Baouav, Vol I, p 133 i

® Tihe Kgemendra, Alberum counts the §antr as the thirteenth parvan Again, ke Kgemendra, he

rfgurds the Salya and the Gadd os two separate parvans Curiously enough, Alberuni does not mention the
Adv but he has iwo parvans, namely, the Jalapradaniha and the Stri, to o.rrespond to our Stri In
Alberuni’s Lst, the Mausala (Ont Ed 16 )15 numbered as the 15th and the Aéramavdsiia (Cnt Ed 15)

ag the 16th  The total number of parvans, aceording to Alberani, however, remains 18
" Could Kgemendra, who was a contemporary of Alberun: and whose work 15 smid to have inflnenced

the Javanese version, be the source of the tradition which included the dnuidsana 1n the Sangs § Bnt, then,
how could one explain the fact that the B version and Vimalabodha also represented ihot tradition § /
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Anugdsamla and the ( Bhisma )svargdrohanifa Here, too, the evidence of the MSS
of both the N and the S recensions, used for the Ads , 1s unammous These two ( sub-)-
parvans are respectively numbered as the 89th and the 90th among the hundred ( sub-)-
parvans which are tiaditionally believed to make up the whole Mahabhdrata ( together
with 1ts Ahilas)  The name of the second sub parvan in the Anufdsana 1s not even
glightly in doubt As for the first sub-parvan, in iew of the unamimous evidence of the
N and the S MSS for the PS, 1t should have been named Anusdsanila in the crit ed
of the present partan  But it was considered to be proper to give greater credence to
the evidence which was available specifically 1n connection with the Anusdsana It was
found that, at several places in the Anusasana ,' the two end-versions — the one repre-
gented by D1 2 ( that 18, the K version ?) on the one hand and the M version on the

other® — supported Danadharma being the name of the first sub parvan® That name
was accordingly adopted in the erit ed

(¢) It 1s hardly necessary to repeat here the dicta defining the extent of the
validity of the PS figures for the Crit Ed of the Mahabhdrata* It has already been
pownted out that the PS figures, though they have the appearance of being correct to
the last digit, must be regarded as only approximate, that the evidence of the PS has to
be regarded as being necessarily of a secondary character, and that agreement or dis-
agreement with the PS figures, by 1tself, can by no means be considered to be any
guarantee for the authenticity of a particular MS or of a particular version® Accord-
g to the constituted text of the PSS section of the Ady , the Anusdsana consists of 146
adhyayas and 6700 slofas It must, however, be emphasised that the evidence of N and
S 1n regard to this passage (1 2 205°"“") 1s not at all unanimous ° The critical apparatus
relating to that passage may be broadly summarised as follows (1) All N MSS agree
1n giving 146 as the number of adhydyas, (2 ) most of the N MSS give 6700 as the
number of slo7as’, (3) one group of S MSS gives 156 as the number of adhyayas,
while a shghtly larger group of S MSS gives 255 a3 the number of adhydyas®, and
(4) most of the S MSS give 12000 as the number of ¢lokas Some of the MSS

1 For instance, 1n the colophons to adhys 137 and 147
2 P P S Sastel's observation (op cif, intr.,, p vii ) that all MSS representative of the 85 recension
agree 1n naming the first sub-parvan as Anufdsantha (1nstead of Danadkarma ) 1s not correct
Many other M3S and Testimonia support the name Danadharma for the first sub-parvan
4 Bee Sukthan/ ar Aemorial Ed., Vol I, 122-26, 422-30
Cf. crit. ed of the Salyaparsan, intr, p xlv
The use of wavy lines at certain places 1n this passage was certainly expected

A few N MSS recorded 1n the Crit App give the number of glohas as 7800, while a few others
as 6800 No N MS used for the PSS gives the number as 8000, as suggested by P P 8 Sastet (op eit, ntr
p vu) Also see below

& P P S Sastars remark (op ci, intr, p vu)thatin PS all 8 MSS give 156 as the number
of adhyayas 13 not warranted



— TAE ANUZASANAPARVAN

used for the constitution of the text of the Adnusdsana gve the figures for the number
of adhyayas as follows Bs 241(?), Ds 156, Do Ts s Ge 252, Tr 247, Ga s
246, Mi 240, Mas 248, Ms 249, Ms 244 ' Ds alio mentions the number of
granthas as 8000  Di-s quote the 1elevant IS stanzas’ They agree so far as the
number of adhydyas 13 concerned , but the number of slolas, according to D1, 18 7800,
and, according to Ds, 8800  The other available figures for the numbe: of adhyayas (and
of dlolas ) are Cv 266, Cal ed 168 (7796), Bom ed 169°(7691), Kumbh, ed.
274, Madras ed 156 ( 10249 glokas+ 40 valyas ), AB (12000)*

It 18 neither possible nor ( as pointed out above ) text-critically necessary to evolve
any haimontous scheme out of this confusingly varied mass of evidence The number of
adhyagas in the present cuitical edition of the Anuddsanaparvan 18 154 and that of
glolas 1n 1t 18 6536 Out of these slolas, there are 15 slohas ( Anustubh) consisting of
one line ( 2 padas ) each, 5856 slokas ( Anustublh ) consisting of two lines ( 4 padas) each,
840 glolas ( Anustubh ) consisting of three lines ( 6 pddas ) each, 820 slolas (longer metre,
usually 7%:5fubh ) consisting of fom lnes ( 4 pddas ) each, and 5 slolas (longer metre, usu-
ally Tristubh ) consisting of 6 hnes (6 pdadas) each® The diveigence between the
numbers of adhyayas and slokas in the critical edition of the Anusdsanaparvan and
those mentioned 1n respect of 1t 1n the constituted text of the PS (1 2 205 ) cannot thus
be said to be at all great The eritical text of the Anusasana contans all the topics
which the PS enumerates as the topics of the parvan® Sumlaily, the PS does not
geem to 1nclude 1n that parvan anv topies which are relegated to the Appendix of the
eritical edition’

1 P P B Sastrr's remark (op cit,intr, p vii ) that the majority of 8 MSS divide the parvan 1nto
253 chapters oannot be substantiated

! (ARG IEtTh g | AT TV SITIRaEaEs | g SEERIamAnTRA g g !
AR g TeRgariior I wRdEy 1§ sdfraqm e | et e =0 agTeniwsT 9 b ga( Do @) Irs-
qEahn TAFAEl AT 7 (Do sigdiwgaifn 7)1 sRRERARAT g8 Ty meermr - Ds quotes only the first two
stanzag

8 The Mahabhdrata with Nilakantha's comm., published by the Chitrashala Press, Poona, shows 168
adhydyas in the Anusdsanaparvan  The disorepancy between this figure ( 168 ) and the pumber of ndhyayas
in the Bom ed (169 ) is due to the fact that the Bom ed has wrongly numbered the adby immediately fol
lowing adhy 149 asadhy 1561 This mistal-e hes continued up to the end of the parvan

4 The higher figures in the 8 and the mixed recensions — particularly for the number of stanzas —
are understandable 1n view of their add] and subst. passnges

8 If the word floka was understood to mean ‘a upit of measurement of written matter equal to 32

aksaras’ (Sulthankar Mem Kd, Vol I, p 423 ), the number of &okas 1n the crit ed of the Anubdsana
( excluding ref., colophons, eto ) woald be about 6823

¢ Dna D4 5 1-0 enumerate the vritantas of this parvan 1n thewr concluding colophons Of course,
severil of these vrtantas are 1noluded in the Appendix of the erit ed

T The large number and extent of Appendix passages may be said to be a speoinl feature of the criti.

cal text of this parvan  As pointed out elsewhere, this 13 due to its peculiar oharacter and position,
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RECENSIONS AND VERSIONS

The main principles of the theory and practice of textual eriticism, which have to
be made operative in the critical editing of the Mahdbhdrata, have by now become more
or less stabilized They have also been thoroughly discussed—and their sounduess 1s
adequately demonstiated—in the introductions to the vaiious parians of the Critieal
Edition which have been published so far Nothing further, theiefore, needs to be
said about those principles, except perhaps that they have been made applicable to the
constitution of the text of the Anusdsanaparian with but a few shight modifications
demanded by the pecular character of that parian

A distinctive feature of the critical edition of the Anusdsanapartan may be said
to be the many and extensive passages which 1t has been found necessary to relegate to
the Appendix There are 29 such passages, out of which 28 passages ( together compn-
sing 5569 lines ) are msertions while 1 passage ( consisting of 4706 lines) constitutes a
substitution’ The reason for this pecuhar characteristic of the critical edition of the
Anusdsana 13 not far to seek The scope and nature of the contents of this parvan
were sach that hterally any topic under the sun could be broached and discussed 1n 1t.
Indeed, the redactors of the Epic, through the ages, seem to have seen 1n the Anusdsana
almost the last opportumty foi & free play of their propensities And they must be said
to have availed themselves of this opportunmity to the fullest extent This has resulted
mn poor Yudhisthira being represented as putting to his giandsire some of the most
elementary questions-often without rhyme or reason Not infiequently, these questions
gerve as mere excuses for mntroducing a legend or a doctrine fuucied by the redactor, no
matter 1f 1t has already occurred 1n an earlier part of the Epic, not once but several times
A typical example of this trait 18 the very lengthy passage which Dio S Kumbh ed
Madras ed and Cv substitute for the Uma-Mahesrara-samvide ( crit ed adhys 126-
134) Thus passage 18 actually as big as, or perhaps even bigger than, a minor parvan
of the Mahabharata 1t must, however, be pointed out that the Appendix passages
are not hmited to any one of the two recensions Both N and &, either wholly or part-
ally, have mndulged 1n the activity of amplifying the text of the Epic

As a matter of fact, 1t 13 mainly through these Appendix passages that N and S
may be said to be sharply distingmishing themselves from each other However, while
demarcating N and S 1n respect of the Appendix passages, one point must needs be
clearly borne in mind Itis this Though, on account of 1ts seript, Dio 13 formally
regarded as belonging to the Northern recension, 1t actually represents a highly inflated
mixed version which has assimilated the characteristics of both N and S recensions®

1 The total number of lines, namely, 10275, 1s perhaps the Iargest that has been included mm the
Appendix to the critical edition of any parvan

See above under * Detailed Account of the Manuscripts ”’,
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Similar 18 the case, to & more or less extent, with Kumbh ed (and Cv ) Therefore,
the sharing by Dio of any textual featute with the entnne S (as agamst the entire N)
and by Kumbh ed (or Cv) with the entire N ( as against the entire S ) should not be
regarded 8e 1n any way affecting the almost exclusive S oo N character of that particular
feature It will be seen that, so far as the Appendix passages are concerned, S ( wholly
or partally ), as agamst the entire N, invariably has Dio associated with it This fact
must not, howeve, be deemed to prevent those Appendix passages from being regarded
as belonging exclusively to the S recension  So, too, the Appendix passages found in
the entue N, ag aganst the entire S, must be regarded as belonging exclusively to the
N recension even though those passages a1e to be found also 1n Kumbh ed Sumlerly,
the pagsages found n N ((except Duw ), as aganst the entire S, must be regarded as
belonging exclusively to the entire N 1ecension’

The subst passage relegated to the Appendix (App I, No, 15) belongs exclu-
sively to the S recension ( Dio S Kumbh ed Madias ed Cv) The 28 insertions may
be classified as follows 4 in the entire N, as agamnst the entire S 241 lines, 38 1n the
entire N ( except Diw, Ds mssing ), as against; the entire S 432 lines, 2 1n partial N (1n-
cluding D1 ), as against the entine S 98 lines, 4 1n partial N ( without Do ), as agamst
the entire S 1237 lines, 14 in the entire S, sg agamnst the entire N 8212 lines, and
1 1m partial S, agawnst the entire N 349 hnes Thus, the entire N ( as agamst the
entire S ) has 678 lines by way of insertion, while the entire S (us agamnst the entire
N ') hag 8212 hnes  Incidentally, 1t may be added that these figures confiim ihe general
finding arrived at after the constitution of the texts of the various parvans n the

Critical Edition, namely, that the Southern recension 13 considerably longer than the
Northern recension

Though, so far as the Appendix passages are concerned, S invariably has Dio agso-
ciated with 1t, 1t 19 noteworthy that the entire S ( as against the entire N ) contains as
many as 71 star-passnges ( additions as well as substitutions )* which are not found 1n Dio
They are 11* (subst ), 19%, 20* (subst ), 21% 22* (subst ), 28* ( subst ), 27* ( subst ),
31* (subst ), 327, 33%, 34* (subst ), 40* (subst ), 43%, 44% 59% 60* (subst ), 68%
(Bubst ), 191*%, 195*, 206%, 229* ( subst ), 258%, 260%, 262* ( subst ), 268* ( subst ), 264*
(subst ), 265 (subst ), 269* (subst ), 270* (subst ), 271* (subst ), 280%, 289%, 300*

1 Do 1s nssociated with the entire 8 (against the entire N) 1n 16 Appendix passages and with
partial 8 (against the entire N ) in 1 passage, it goes with the ectire N ( against the entire S ) 1n 4 passages
Dio alone 18 missing 1n the entire N 1n 3 Appendix pascages Kumbh ed 1s seen to be associated wath
Dio § ( against the enure N ) 1n 13 Appendix passages and with Dio and partial S ( aganst the entire N')
in 1 prssage It agrees with the enuire N (agamst the entire 8) in 3 passages Cv agrees with Dio 8
(ngamst the entire N ) 1n 12 Appendix passages and with N ( against Dio 8 y1n 2 passages

! The last star passage in the critical edition of the Anufdsana 15 numbered 729*  626* has been

mussed ~ 625* having been followed by 627* 88* 15 repeated twioe ( the second 38* should be read, as
3BA*) Thus the total number of star passages 15 actully 729
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( subst ), 304*, 318%, 324™ (subst ), 329%, 335%, 336%, 348%, 388% (subst ), 397* (subst ),
402* (subst ), 412%, 414% 442% (subst ), (Tiom ) 453% (subst ), (M« om )457%
(subst ), 459%, 462%, 464*, 491, 492* (subst ), 497%, 500% (subst ), 504* (subst), 511%,
(Ms om ) 523%, (T:om ) 530% (subst ), 541%, (G1om ) 543> (subst ), 560% ( subst )
569%, 572 (subst ), 581% (subst ), 595%, 597*, 610%, 615%, 624=, and ( T1 G2 om ) 712%
(sabst )* The following 46 star-passages are pecuhiar to Do S 12% (subst ), 18*
(subst ), 36%, 70*, ( Tz mssing ) 190% ( subst ), 193%, 194*, 202%, 210%, 305%, 339%, 343%,
361%, 871%, 372*, 425™ (subst ), 469%, 472%, 484*%, 502 ( subst ), 507%, 508*, 509%, 517%,
518%, 520%, ( Mz om ) 524% (M om ) 525%, 612%, 617%, 622%, 647%, 652%, 653*%, 660%
(subst ), 661* (subst ), 663* (subst ), 665, (G2 om ) 670%, 680" (subst ), 684*, 686, 691%,
693%, 718 (subst ), and 725" There 1s no subst passage peculiar to N asa whole The
additional passages found exclusively in the entire N are 6% 7%, 8% 37%, 47%, 58%, 72%,
73%, 76%, 81%, 85%, 88%, 93%, 98*, 101%, 104, 109%, 110%, 111%, 118%, 114%, 122%, 126%
131%, 133%, ( with Kumbh ed ) 138%, ( with Kumbh ed ) 139%, 140%, 151*, 165*%, 213%
223*, 225%, ( V1 mussing ) 250%, ( Vi missing ) 251%, ( Vi missing ) 252%, ( V1 missing )
254%, ( Vamssing ) 255%, ( V1 missing ) 256%, ( V1 missing ) 257%, (V1 missing ) 259%, ( Va
mssing ) 261%, (V1 mussing ) 266%, ( Vi missing ) 268%, ( Ds om ) 273%, 275%, 277%,
297% 337*, 338%, 349%, 357% 368% (Ds: missing) 389%, (Ds missing) 390% (Ds
missing ) 398%, ( Ds missing ) 399%, ( Ds missing ) 401%, ( Da missing ) 460%, ( D: missing )
483%, ( Ds missing ) 486*, ( Ds mssing ) 499%, ( D: missing ) 544%, { Da missing ) 545%
( Ds misang ) 546%, ( Ds mussing ) 5597, ( Dz mussing ) 362%, ( Ds missing ) 568%, ( Ds
missing ) 571%, ( D: mising ) 578%, (Ds mssing ) 574%, ( Ds missing, D: om ) 583%,
( Ds missing ) 587%, ( Ds missing ) 590%, ( Ds missing ) 591%, ( Ds mussing) 593%, (Ds
missing ) 607%, and ( Ds missing ) 611%

As for omissions, there 1s only one which 1s pecuhar to the entire N (that s, to
N [ except Dio]), namely, 37 15°-36"*  As aganst this, S as a whole 1s characterised
by a fairly large number of omissions The omssions which are exclusive to the entire
S are 5 23’ (hapl ), 32 14°-16°hapl ), 51 44°-46° (hapl ), 68 1°°, 70 2°* (hapl ),
83 47°-49*, 88 6°-8" (hapl ), 90 19°-21%, 40**, 94 23°*, 96 33-35 (hapl ), 87
(hapl ),41 (hapl ), (Gaom )99 2°-4°,104 19%° (hapl ), 110 23 (hapl ), 118 col ,

1 Out of these 71 star passages, 36 are additions and 35 substitutions
2 QOaut of these 46 star passages, 36 are additions and 10 substitutions

8 A special reference may be made to 92%, vhich 1s found 1n the enhre X recension and the entire M
version In accordance with the usual pninciples of textual criticism, that passage might have as well been
included 1n the constituted text. But, since the passage occurs 1n N and M at two different places—in N, after
14 67, and, 1n 3, after 89* folloving 14 63—t has been treated as a star passage, TIncidentally, the number
of additional passages exclusive to the entire N 15 78, to (he entire S (without Dio ) 36, and to Dio 8 36
The number 1n N 15 thus larger than that 1n S and D10 S together

4 Mention may be made also of’ the omission of 143 37 which 1s exclusive to N ( except Dn2 Do ),

*7



L THE ANUSEKSANAPARVARN

119 16%°-18°, and 121 col The omissions peouhar to Dio S are * 32 187, 65, 48™
148, 25°, and 150 col

Apart from the exclusive 1nse1 tions, additions, substitutions, and omissiony, in N
and S, whioh demarcate those recensions from each other, there are also numerous pecu-
liar readings which have to be taken into account m this connection A majority of
these readiugs are clearly indicated by the wavy hne 1n the constituted text. It may
be remembo1ed that where N (as a whole ) and S ( as a whole ) have mutuaslly divergent
readings, the reading given by N 15 usually shown in the constituted text with a wavy
lime, while the roading of S 18 recorded 1n the eritical apparatus. Naturally, therefore,
the readings of the entire N ( as agamnst the entire S), recorded 1n the eritical appuratus,
are quite few Some of the readings of this type ate ' N (except D1 s ) qarg (1 23%),
N ( except Ds 2) [ql7 d5a- (14 50%), Nagemm R a1 (Befg 7, Di~aga , Dhawr) (14
131*), N (except D1, Ds ¢« om ) waitfiart (72 16°), N (except Di-a ) Ms -gmamg ( 72
42), N (except D1, D; mssing ) s (84 57°), and N ( except D1, Ds mssing ) 34
(84 58*) TFiom among the readings recorded 1n the entire S (a3 agsinst the entire
N ), the following few may be noted® S wqaifimfas (1 4%), swat (1 59°), swaszmiakmy
(2 65°), sgmar (2 84°), gRasgaam (5 6'), 74- (6 47°), = (51 30%), aor @
frur (65 24%), Azt axy AR (70 87" ), e waawar (80 12°), 3w =y (90 10%), wiwn-
(102, 26"),a% (106 39%), Redfzar (109, 27" ), sewedr ( 110 20'), wafm (112 8%), and
aw 9gnw g (123 2°)  Asis but to be expected, there are many readings which are
found exclusively 1n Dio S, such as, for mstance, shtmg (1 74%), &3 (81 7'), =mwnan
awepar (136 2°) , ggaamgar wswy (187 77), argvam (138 2°), aftw wmw @y, (140 20%),
@ garRfy e (144 40%), fmmz- (147 24), and gy (152 13°) Incidentally, a refe-
rence may be made to the following few noteworthy cases where with S (as a whole ) 18
agsociated V11n reading sranfy (106 14%) and g ( 110 58 ), Biin reading wnice (112
58"), Bs1n reading wiut (6 9°), D:m reading freiififama (2 42'), D: m reading
fonmrd (90 87'), Ds n reading 33t (106 8 ), and Do in reading agnm=m g (5 20°)

A. wita] deficiency 1n connection with the criticsl editing of the Anusdsana has
been the non-availability of any MS belonging to the Sirada (S) version In the
absence of any S MS,, 1t was also not possible to speak, mn the strictest sense, of any
Kiadmiri ( K ) version of thns parvan, because the X version has been understood to be
“ 8 specific Devandgali version, closely akin to the Siradi version and clearly differentia-
ted from the (so-called ) Devanigali version”® ¢ The manuscripts comprising this version
must 1 part be merely Devanigar copies of Siradi originals and may 1n part represent
the version of a province or a region adjoiming the Sarada zone, which 1t has not been

1 For obvious reasons, these have not been adopted 1n the constituted text,
* These are mentioned in the orit, app

® Qrt ed of the Edzparuan, Prolegomena, p 48,
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possible to locahize more preaisely " Since no S MS had become available for the Any- -
gdsana , there was not available, naturally enough, any dircet evidenoe to indicate and
confirm the K character of any MS examined for the constitution of the text of this
partan It was, therefore, feared that the entire North-western group 1n the Northern
recension would remain unutilised 1 the enitical edition of the Anus@sana Fortunately,
however, a fuirly substantial amount of ndirect evidence 18 available to make 1t possible
for one to presume that the MSS designated in the critical apparatus as D, Ds, and De
actually belong to the K version?

(1) For one thing, Di-s constitute a2 more or less closely allied group, which
stands pointedly 1%olated from the other MSS belonging to the D version This 18
clearly mamfested by the readings, star-passages, and omissions, which are pecuhar to Di-s
as agawst the other D MS8S?* A reference may be made here, by way of 1llustrations
to some of the readings which are exclusive to Di-a Di-sm=g (1 16°), gma (1 20%),
WA E (1 43%), fya (2 6"), mmawk@z (2 75°), [sna(2 87°), amm (5 2°)
qrs Twged (5 71), when (5 25'), = (6 3%), W (7 11'), fRma (7 17%))
g (7 23% ), TR (10 617), (11 18%), W (12 15%), ww (14 '), =&-
g aipr (14 17°), el Rfemfr= (14 20°), frlg (14 88"), wewmmm (14 160%), auly
(15 42°), s (16 56*), =ar (16 60"), =w@i (17 34"), =« RiwiwR 22d = (18 50°);
gdRa (21 5°), =ow@ (23 21%), @l (24 307), gAY (26 49°), dmidgy (34 24°),
fg @t (38 23%), and many others Some random readings recorded exclusively in
the different combinations of two MSS from this group ( Di-s) may also be mentioned
Dy Yo (1 82%), safi(8 8'), aur= (14 42'), w26 317), Ttwm (58 12°),
Mot (60 19°), me- (78 21°), ete Dh s wgmiwa my (14 26°), aFex (16 80°), wi-
fream (17 30°), -waai (26 57°), ¥ (31 30%), =@ (33 1%'), srwwma w=w ( 37 187),
[g]me (38 24%), awa (48 14°), %@ (74 21°), ete Dsa madi(2 85"), wli =
(10 837), 7R %3 gaemy (12 21°), = (14 39"), == (16 58°), gagh (17 49°),
wmch (20 54%), fT- (26 43°), dwwmn (31 18"), dmay (48 10%), =Ry (60 12°),
etc The following star-passages are pecuhar o Di, Ds, und Ds (1n different combina-
tions) Di-s 365" and 382%, D1 s 359%, 407" (subst ), 477% (subst ), 620%, 669%,
685%, 701%, 706%, and 710%, D23 378"* Some of the omssions which are found
exclusively 1in Di-ssne 4 37°“ (hapl ), 14 31°-32° (hapl ), 133°*, 24 16-17 (hapl ),
26, 28-29, 25 6 (hapl ), 26 63%, 31 52°°, 34 17, 40 47, 51 30", 69 13'-
15°, 79 2°-3", and 80 36"" A few other sigmficant omissions may also be noted
Disom 51 12, 185 16, and 187 3-5 D:isom 15 34**, 17 168 (hapl ), 18,

1 Cruit ed of the Aranyakaparran, Intraduction, p 21
2 Alsosee “Detailed Account of the Manuscripts "

3 It may be noted that Dz is avaulable only for the portion from the beginming of the parvan up to
g in 82 37

¢ It may be noted that in App I, No 14, D1 2 ( D3 wussing) stand distinet from the entire N
( except Do)
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36°-87°, and 47 32. Dss om 4 52°-53° (hapl ), 6 37, 21 24, 28 21 (hapl ),
and 38 26°-27°

The character of Di-s as a specific group clearly differentinted from the so-called
D version 18 thus fimly estabhished.

(2) As for the affinity of Di-s to the § version, 1t may be recalled that these
three MSS belong to codices which, unmistakably, are copies of a Sitada codex  In
other words, these MSS are derived from what may be justifiably called K codices
Congider, for instance, the case of D1 The one and the ssme MS m Devanigari,
namely, BORL No 198 of 1891-95 contams two parvans — the Sant: and the Anu-
gdsana  On the strength of direct evidence ( that 13, comparison with the available S
version ), 1t was ascertained that the portion fiom that MS embodying the Santi was
cleaily akin to the Sarada version — that, 1n other woids, 1% doubtlessly belonged to the
K version. In fact, 1t was used as Ki for the cirtical edition of the Sdnt The most
natural presumption, therefore, 1 that the remaimng poition of that M3, which contains
the Anugdsana , must also be 1egarded as belonging to the K veision® The traits of Ds
and Ds, which emphasise the character of those MSS as K MSS, have alieady been
pointed out under “ Detailed Account of the Muanuseripts” The MSS fiom the codices,
from which Ds and D;s are derived, are used as K MSS for the constitution of the texts
of different parvans

.

(3) A reference may be made, 1n this context, also to the affimty in certain res-
pects, which Di-s betiay to Ksemendia’s Bhdaratamafijart ( which latter must necessanly
be assumed to have been based on a S or & K version of the Epic) Di-s are the only
MSS. which, hike the BM, 1ead the name of Uddilaki's son (cerit ed adhy 70) as
@i (g).  So too, hle the BM, Ds, Ds, and Ds ( singly or collectavely ), n then colo-
phons, 1efer to the Anusdsana as formmng a part of the Sants *

In view of what has been said above, the conclusion seems to be 11resistible that Ds,
Ds, and Ds do belong to the K version Indeed, for all practical putposes, they have n-
variably been treated as K MSS 1n the critical edition of the Anusdsane Fou stance,
the agreement between Di~s on the one hand and M on the other 15 generally regarded
as o vitul factor i determining the original 1eading® One thus has the satisfaction

that the Novth-western version of the Epic1s duly taken into account while constituting
the text of the Anusasana

! The M3S, BORI Nos 184, 190, and 193 of 1891-05 presumably belong 1o this very K codex, and
are in fact used as I MSS for the critical editions respectively of the Aranyaka, the Karna, and the éalya

* Of course, after the last colophon, D1 2 conclude with gatet (D g e w

2 A typical case1s 115 6, wherethe reading qgp which 1s supported oaly by D1 2 M1 2 13 nocepted
in the constituted text Also, see 117 10%, 374
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The Maithili version, which 1s represented by only one MS, namely, V1 does not
show any significant divergences in readings It has no star-passages peculiar toit, and
the non-haplographical omissions, found exclusively m 1t, a1e also very few The MSS
of the B version too do not have many star-passages exclusive to themselves, but the
number of non-haplographical omissions pecuhiar to them 1s fairly large  Of comse, B,
as a whole, has neither any star-passage nor any omission peculiar to 1t By and large,
B s closely affiliated to Vi But this fact does not warrant our speaking of any speaific
North-eastern group (comprising V and B )in the Northern recension, for, the Dn
version also usually goes with Vi B 1n the matter of readings, star-passages, and
omissions *

Strictly speaking, only Dm and Dn: must be regarded as representing Nila-
kantha’s version of the Anusasana, for, as pomnted out elsewhere, the commentary
accompanying the text in the MS, which 1s designated as Dns, 1s found to be not of
Nilakantha Some of the v [ pecaliar to Dns occur 1n the extracts from that MS re-
produced 1n the Critical Notes® So far as Nilakantha's version of the Adnusdsana (Dn)
as a whole 13 concerned, 1t has peculiar to1t ( with Bom ed, Cal ed, Kumbh ed )
470* and ( with S) 474" and the omission of 14 160°-161% and 29 9

The MSS ofthe D version generally full into the following three more or less
compact groups (1) Di-z, as has already been shown, belong to the K version (2 ) Du,,
which stands last among the D MSS and which, standing on the border, as it were, of
N and S, inherits the characteristic features of both N and S, represents a highly 1nflated
mixed version (3 ) Di-s may then be said to represent the genuine D version Peculiar
to this group are 228%, 282%, 294”7, 295%, 366%, 367%, 379% 380% 381* (subst ), 413*
(subst ), 415%, 619™, 625™ (subst ), 627 (subst ), 656%, 672, 677* (subst ), and 679*
and the omission of 33 col , 71 col , 125 17 (hapl ), 126 38% (hapl ), 130 47°*,
140 col , and (with Vi) 141 col The following facts, which may be taken to confirm
the compactness of this group, shonld also be noted Exclusive to Ds: e-0 are 63* and
( with Dns ) 331* and the omission of 1 64°-65" (hapl ), 66 (hapl ), 10 30°°, 47 48°*
(hapl ), 54 11*°( hapl ?), (with T1) 72 32", 90 16°*, 91 28,95 64-66 ( hapl ),
100 21**, and 146 24*, and exclusive to Di-1 o are 29%, ( with Gz «) 166%, 208*%, 216%,
296%, 393%, and 675" and the omission of (with Ti) 8 21°* (hapl ), 34 7°* (hapl ),
80 25°°, 99 2-3, 101 3°“(hapl ?), and 132 15°-16" ( hapl )* In adhyayas 40-43 as
also 1n the hists of vritgntas given in their concluding remarks after the last colophon,

Dy 5 1-9 read g ( for figs)

1 This 1s exemphfied, among other things, by £65%, 629%, 644°*, 689*, 700%, and 703%*, and by the
omussion of 83 2%°, 84 col., 93 col., 94 col., and 147 col

2 However, generally, the text of the Anufdsana 1m that MS s akin to the one accepted by

Nilakantha

2 Also noteworthy are 364* and 721% which are peculiar to Ds-2, 703* to Di-3, and 728% to Ds 5 1
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However, 1t must also be pownted out that Di-s have 75%, 77% ( gubst ), 78*, and
196* (subst ) and the omusston of 14 113 and 16 65" exclusive to themselves.

In the Southern recension, as i respeet of several other parvans o too1n respect
of the Anusdsana, T and G are often seen to go tngether, as witness, among other
things, 48%, 52%, 56%, 71%, 200%, 204, 2117, 2147, 226", 232%, 4087 ( subst ), 4207, 5277,
578%, 592%, and 606* and the omussion of 9 14, 23 37**, and 110 127, while M
stands aloof as seen, for instance, from 1197, 127%, 142% (subst ), and 303" and the
omisston of 14 87°%, 54-55, 64-67, 124°-1407, 17 5-28, 27, 40°-17', 63-G4, 73°-74’,
181°-138", 153-162, 18 58-59, 61, 52, 74 5™ (hapl ), and 112, 29-31 (hupl ) Ti
( which stands at one end of §) 13 a pecuhar MS and 18 often 1solated from the entire S
(as18 mdicated by seveisl stai-passages and omissions which are found exclusively in
Ts s GM ) Sunilarly M ( which stands at the other end of §) 13 often reen to go by
1tself® (a particularly stuhing instance of this being 28% and 571% where M 19
associated with the entie N as against the entire S ).

EMENDATIONS
There sre throe cases of emendation in the constiluted text of the Anuddsana-
parvan
(1)6 36 wrEg® WU gk S |

ol 70 g o A A
This passage 18 rather difficult fiom the point of view of both textual eniticism and exe-
gesis  Let us first consider the toxt  The two recensions, N and S, read 36*" 1n two
different ways The fucts that the reading, Twear 1 Wiwey fagar ===, 15 more or less
uniform 1n the S manuscuipts and that it yields to at least some hind of interpretation
would indicate that that 1eading was substituted by S for the orginnl reading which had
somehow become uniwtelhgible As for the reading m N ( wlich shows some shght
variants in ndividual manuseripts ), 1t may be sawd that 1t repiesents the textus difficilior
and 1, therefore, presumably neutet to the onigmal text The difficulty 18, however,
created by the second word m 6 36° as read by the different N manuseripts  The read
ing 3 ( gerund of amayati, causal of the 100t am, with ut )13 recorded by a majority
of N manuseripts (Vi Bs s Da «-10)  But that word, particalacly when connected with
=T (or TR or T ), does not make any sense  The same can be smid of T ( recorded
by D1 s) =gwr (Br s « Dn)1s obviously the 1esult of an attempt to substitute a simp-
ler and mo1e commonly used word , but, so far as 1ts meamng 18 concerned, that word
too cannot be smtably fitted mto the context The word 15, thercfore, emended to read
Sge® Wath this emendation, the passage ( 6. 86°* ) may roughly mean Having hifted
up or pushed away ( udasya ) the foot of Sakra, J anamejaya proceeded ( prasthito ) ( with
s sacmfice )”  This may have o reference to the sexpent-saciifice performed by Jans-

1 Bee the description of Mi under “ Delailed Account of the Manuscripts
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mejaya It s said that, through fesr of death, Taksaka took refuge 1n Indra’s abode
(1 31 5) Indra prommsed him protection (1 51 7) The great serpentlay on Indra's
wtariya, presumably at the latter’s feet Greatly enraged, Janamejaya asked his officia-
ting priests to drag Taksala down and offer him nto the sacrificsl fire, 1f necessary to-
gether with Indra (1 51 11) The emended ==" may thus yield some sense It may
also be pointed out that =z=a* could be easily misread as =z= or even as szr=g

One has, however, to confess that all this explanation 1s by no means satisfactory
and that 1t merely exemplhfies the dictun  sthitasya gatis einfaniya Tt may, indeed, be
ashed Can this pasesage be at &ll understood as alluding to Janamejays’s sarpasattra ?
In the present adby of the Anucd-anaparian, Bhisma 1s discussing the 1elative potency
of fate and perconul enterprise  In the course of this discussion, he quotes the examples
of various valiant personages belonzing to the past,) i whose hres fate had prevailed
over personal valour. Obvionsly, therefore, the Janamejaya referred to in 6 36* cannot
be the Janamejaya who performed the sarpasattrn The sarpasafira was performed very
wuch long after Bhisma’s instruction to Yudhisthira emhodied 1n the dnusdsanaparan
Moreover, the mcident mentioned 1n 6 36° ( diyastrindm radham Irted) 13 nowhere
mentioned 1n connection with the episode of the sarpasattra As suggested sbove, the
Janamejayn of 6 36° must have preceded Yudmsthnra Indeed, he was an ancestor of
Yudlmsthira? According to the genealogy given in Harv amsa 23 109 ff, he was a grand-
son of Kura and lived nearly ten generations before Yudhistmra A brief listory of tius
Janamejaya occurs in Swaputha-Br 13 5 4, Mahabhiratz 12 146-148, and Harwamsa
22 7-12(Cnit Ed ) Jan:mejayais said to have once become guilty (according to12 146 3,
unknowingly ) of lrakmahkatyi® As the result of this grave sin, he became lohagandhin®
and was abandoned by bis people (ZIT7" 22 10)  The Ifarmamsa adds (22 5-8) that,
on account of Garga’s curse, Janame}aya Jost the divya ratha, which Sul.ra had presented
to Yayiti, which, 1n course of time, had become the property of the Paurava rulers, and
which Janamejaya had accordingly inherited ° Thereupon Janamejaya sought protection

1 Cf the word purd occurring in 6 30, 31, 38
3 On one cccasion, Varathpiyana tells Janame)iya ( of the sarpasatira fame)
et A7 oy 3 oibeh
HRGATEA TEesTes TanFar 1 OV 23 113(Cnt Ed )
* Details rega-ding this brahmahatya are no* to be found anywhere Satapatha-Br 13 5 4 1
merly speaks of pipal rtyd and brahkmahatyd  HT 2 9 says that Janamejaya had killed the young son of
Garga. In 12 146 &%, Jsname)aya s referred to with the words g7 qgeg wway =y ffEmrm

4 That 1s to sav, he began to smell of blood , 12 146 10 says +i<=a7 § 79" 71345 ¥ Ty | Al
5 At some places, this ratha 1s said to have been presented to Yayat: by Sakra or Rudra or Brahma
Did the S manuseripts have 1n mind this asseciation of Janamejaya with the ratha presented by Sakra when
they read 6 36°% as o=t TS SEAT =asg ? Another 1ncident, 1n which Janamejaya (1t 15, however,
not clear which Janamejaya 15 intended here) and a chanot are involved, 1s mentioned :n 13 App I 14B

lines 18-19  gifsy zvz* o=t i 5 Mg | AW T F W 290 TN Slamgaeary  But Sakra does not
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from the sage Indiota Spunaka The latter made hum perform an asvamedha  As the
result of this sacrifice, Janamejaya 18 smd to have been ficed from the sin of brahma-
hatyi* The stanza under consideration (6 36 ) seems to 1efer to this episode Here a
suggestion may be huzarded, namely, that 86™ origmally read a3 @i =TT sfordt sww-
w7  Janamejaya1s said ( 6 36°) to have committed the sin of killng some Biahmana
females. As pointed out 1 an eatlier context, the details of this part of Janamejaya's
story are nowhere clearly given Nevertheless, the words fwhvi a7 @t could as well be
connected with the word svgr used by Indiota in 12 146 8 with reference to Janame-
jaya® With a view to finding out some means of 1edeeming himself of this sin, Janame-
jaya approached Indrota wweileer in the roading suggested above may be understood
as a paraphrase of z=t@@ ® The passage (6 36**°) may then be freely tianslated as
follows «Having commtted the sin of killing Biihmana females, Janamejaya went to
or sought refuge at (prasthito) the feet ( caranam) of Sakrota, that s to say, of
Indrota”* What Bhisma wants to convey 15 that 1t was on account of s adverse fate
that such a vahant and noble person as Janamejaya became culpable for a sm which
(according to 12 146 8 ) he had committed quite unwittingly and was theieby reduced
to the pathetic condition of having to surrender himself to the mercy of Indrots, Itis
not unhkely that, 1n comse of time, wweic@ became ummntelligible, and was first of all
changed to gweng® ( the passage having been misunderstood as alluding to the sarpa-
sattra of Janamejaya, the descendant of the Pandavas) Later sz& presumably came to
be msread as Ia@ or I o1 to be altogether changed to 3g¥7  The 8 manusciipts got
out of the difficulty created by z+eaw by 1eading 6 36°° quite differently

(2)75 10° At the very outset, 1t may be pomnted out that here a correction
needs to be made in the conmstituted text It should read & wywag ™ wa® The
reading 19 59 *, as such, 15 not given by any manuseript However, the component -7z

figure there Incidentally 1t may be added that a more or less similar reference occurs 1n 12 226 24 (grfesfht

Fe? =Y T svierr ) where Janamejaya js said to have surrendered his own body

1 In theorit note on 13 6 36, it 1s said that a reference to Janamejayn’s brahmakatyd occurs in Sata-

patha-Br 13 5 83 6 However, 1t actually ocours in Satapatha Br. 18 5 4 1 In Satapatha Br 13 5 8 5,
Indrota Saunaka who made Janamejaya perform the afvamedkas has been referred to

? It moy be assumed that 12 146 3, 8 and 13 6 36° refer to the same event in the career of Jana-
mejaya who was an ancestor of the Pindavas Nrflakantha commenting on 6 36-37 says  qTOHIY AN A
AT RATE TRENS TTHARL L T freafiguorst £ &7 wftyg Ry §a=w Some commentators take — obviously

wrongly — Indra to be the perpetrator of fersrafion 77

8 Indrota (Indra + fita from the root av)literally means “one protected or favoured by Indra”,

fakrasyotasya ( éakrasya for fakrena — gen for 1nstr 15 not unnsaal — fitasya ) would menan * of one who is
protected or favoured by Sakra”, that is, of Indrota

YOOF12 146 7 qRerarr wRYa e @lmaa |
RIS (et Tifressy i

% Theerit app will also have to be modified in accordance with this correction
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(v ! ==z ) may be regarded as having been supported by manuseripts belonging to
slmost all versions except G Its authenticity may, therefore, be generally accepted.
The difficulty arses in regard to the first member of that compound word == ( for
T4 - ) occurs 1n all S manuseripts escept Ti, but 1t occurs i none of the N manu-
stipts  Among the N manuseripts, most of the manuseripts belonging to the D version
have ( as against the other manuscripts of the N recension ) s#s- (for 77-) ' Neither
of these two readings, 7" and %%5-, can have been genmmne Moreover, neither seems
to go well mithmag ~ As for the reading preserved 1 the third group of manuseripts,
namely, Vi B Dn D: 1,1t (fi7- [@g]) may be said to have been influenced by the N
recension through Vi B Dn and by the S recension through Dio? It may, therefore, be
argued that that reading can be regaided as being nearer to the original reading It may
be suggested that 75 10° originally read &t wasaz waed The visarga before 7 of 5z 18
retained by the v I &7 73z m B: « Dm Ds 10 The cows represent the flow (-sag ) of
food or nourishment (%7 -) on the earth 1o the form of milk Some confusion seems to have
anisen becuuse 77 was a peculiarly Vedic word and was rarely used 1n the sense of food
or nourishment 1n the post-Vedic hterature Since this stanza (75 10) related to cows
1t would be understandable if one thought of &7 (=udder ) more naturally than 9w,
and read 509 537 (@ ofi7maz ) and then misread o Qasg. It may be added that
the stanza wase intended to be of the nature of a mantra, and that, therefore, the occur-
rence 1n it of a Vedie word like a3 would be quite approprate

(8)75 11° zmemm # *e=dfmaa g® The manusenipts give a bewildering variety of
v I 1n respect of this passage The emendation here merely represents the result of an
attempt to derive out of that near-chaos a reading which would yield some reasonable
sense and which would smit the context and the mantra style of the stanza

[ After hne 2386 wn 13 App I No 15, the ref arg ™ needs to be 1nserted
though 1t 1s not given by any manuseript The reason for this emendation 13 quite
obvious ]

CONSPECTUS OF THE ANUSASANAPARVAN*

(1) The Anufdsanaparvan opens with Yudhigthira’s decleration that, even
after the instruction 1mparted to him by Bhisma ( Santiparian ), he hasnot been able
to regain the peace of mind which he had lost on account of his guilty conscience arising

1 furizTd- 10 Di ¢~ presumably repre.ents a misreading of f1ar3sd , 2nd -g3mET 1» Di-3 of -y
2 Tt has already been pointed out above that Dio rather belongs to the S recension

® To the printed text on p 411, there ahould have been a wavy line under sy i
¢ A special feature of the constituted text of this parcan 13 that broad subject headings are given in
the top left hand corner of each odd numbered page These subject-headings are, however, not necessarily

identical with the adhydyas-names given 1n some of the manuseripts
5 This and the following are the numbers of adhyayas 1o the crit ed

*8



Vo THE ANUSASANAPARVAR

out of the conviction that he alone had been responsible for the tragie eatastrophe of
war He 1s particalaily unhappy at the pitiable condition to which Bhisma has been reduc-
ed on account of hm  Therefore, Bhisma 1esumes, so to say, Ins teaching with 2 view
to bringing solace to Yudhisthira's afflicted hemt  He tells Yudhisthua that no one
10 the world can follow the dictates of his own fiee will, thut every one 18 but a tool n the
hands of destiny which operates 1n a very subtle manner To 1llustrate tis univeisal
truth, Bhisma nariates to Yudhisthna a story m which Gautami, Mriyu, Lubdhaka,

Sa1ps, and Kila a1e wvolved The old Guutami's son was itten by a <serpent The
fowler wanted to pumsh the seipent for the infunticide, But Gautami ashed hun to
leave the serpent alone, arguing that every one had to submut to what was destined
for him and that her son was not going to revive even if the seipent was hilled The
serpent also nsisted that when he bit the clnld he hud not acted of s own free will
but that Mrtyu ( Death ) had impelled him to do so  Mrtyu, on s purt, confessed that
he too was not independent and that, being subservient to Kila, he had to see that every-
thing happened as ordaned by Kila o1 Destiny  Bhisma emphasises the moral of this
story by pomnting out to Yudisthua that neither he nor Duryodhana 18 responsible for
what has happened No one can have aviided what had been destined to happen
Human beings-indeed, all creatures— are subject to the subtle workings of the ommnipo-

tent destiny Thereupon, Yudhisthua's perturbed feehings are soothed and he prepaies
himself to ask further questions to s grandsne (2) Yudlusthira ashs Bhisma

¢ Has any householder conquered Mityu, and, if so, by practising which virtue?” In
1eply to this question, Bhisma nariates how Sudaisana and Oghavati, hiving 1 Kuru-
ksetra, had overcome Mityu through the observance of afithidharma (‘hospitality due to
guests) He concludes that, for & householde1, there 18 no greater divimty than a
guest (8) The next question of Yudhisthira relates to the career of the sage Visva-
mitia  The state of being a Brihmana 1s known to be unattainable by the three lower
social orders How was 1t then that Visvimitra, who had been born a Ksatriya, became
& Brihmana? Yudhigthira incidentally recounts various exploits of Visvamitia, such as
kilhing Vasistha's 100 sons, creating ydtudhinas, founding the r1ace of Kusikas, adopting
gunahéepa, sponsoring Triéamku, transformng Rambbd, who had distuibed lus penance,
mto a rock, etc, and asks how he could become a Brihmanpa 1n the same lfe (4) The
story of how Viévamitia attamned lrahmanya 1s told 1n adhy 4 The sage Reika had
given two separate carus to ns wife Satyavati and her mother ( Gadh's wife ), by consu-

mng which the former was to have given birth to a Biihmapa and the latter to a
Ksatriya But the carus were exchanged, Satyavati’s mother ate up the caru
1n which Reika had put & alman and consequently gave buth to Visvaimitra, who, through
Reika’s favour, became a Brihmana and a progenitor of a Brihmapa family The sons
of Vi$vamitia who became gotralartrs are enumerated 1n the concluding pa1t of this adby-
(5) Bhisma tells Yudhisthira that kindhness of feehings, compassion, or sympathy
( anukrosa, anréamsya ) 1s the greatest of virtues This he 1llgstrates by the story of

3
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a parrot who, nstesd of abandomng a tree which was drying up, preferred to stay on
and lang1 sh with the tree which hud given nm 1efuge all through (6 ) The sixth adhy

seehs to answer the pzipetual question regniding the 1elative power and efficacy of des-
tiny and Liuman eftort Thoush Bhisina seews to be mclined to attach greater weight to
prrvend dra, he enncludes that success in any enterprise results fiom the jont operation
of good Juck and exertion (7)) The topic set torth for discussion 1n this adhy pertains
to the fruits of all good deeds  One of the points made by Bhisma in this connection 1s
that one expericnces the fru.ts of hus actions 1n the same physical form and 1n the same
conditinn in whieh he actuslly performs those actions He also enumerates the fruits
of different netions —tunere beinz, however, no rational connection between an action and
its frmt (8 ) Bhism: speihs of persons who are worthy of worship and salatation  He
say2 thit he cherizhes the Brihminus more thn any other desr and respectable persons

The Brilun inas are to the Ksitriyys whit husbinds are to wives Incidentally Bhisma
gives an interesting explanation of why & Ksutiiya (and not a Brihmana ) becomes the
lord of the earth (%) Oae who promwses gifts to Brihmaunas but fals to implement that
promise will have sll his hopes rendered birien This tesching 1s 1llustrated by the story
of the jeckal ind the ape  (10) Aninteresting puintisiaised by Yudmsthira 1 this
adhy Is one, who .mpirts mstruction to 2 person belonging to # lower social order, cul-
pable 2 Buism's answer 15, of course, in the affirmative e narrates how a Rsi, who
instructed 4 Sudra 1n connection viith s2@ddha, lost the fruit of all s pendnce and was

reborn us a Putohit 1, that 13, ss o person of a lower status A Biihmmna 1s bound to
come to griefl by upparting wstruction to a Sidra or by 1recerving 1instruction from a
person of a4 lower order. (11) “ Whete does Sri (glory ) reside 2”7 Rulmini had asked
Sri herseli 1n the resence of Linrd Kisna, and Sii had rephed that her abode was the

person who was dihgent and sirtuous and who was endowed with beauty, grace, bravery,
learnmg, wdustiy, devotion, ete

(12 ) In the twelfth chapter, Yudingthua introduces a strange topic, and that too
rather sbruptly He ashs Bhisma ¢ In the act of cortion, who deiives greater pleasure-
man or wownan ¢ Bhisma narrstes to hun the story of the royal sage Bhangisvana,
who, throngh Indra’s machinations, wis t1 insformed 1into a woman Later, India offered
to restore to lnm his manhood, but he pieferied to rem4in & woman, for, he confessed, 1n
the sexual umon his pleasure when he was a womun was far greater than when he was
a man

(13) If one wishes to have a smooth passage in this and the other world, Bhisma
tells Yudhisthira, one should avuid ten sns, namely, thiee of the body, four of the speech,
and three of the mind (14 ) Yudlnsthira entiecats Bhisma to enumerate the names of
Lord Sive Bhisms, on his part, nnplores Krsna to do so  Before, however, doing so,
Krsnu tells lnim how he was privileged to have the direct sight of Siva when he had been
practising pensznce for & son from his wife Jimbavati  As a matter of fact, 1t was Upa-



Lx THE ANUSABANAPARVAN

manyu who duected Kisna to Lord biva  Upamanyu told Krsna that many persons fike
Hirapyeka$ipu, Vidyutprabha, Satamukha, and Svayambhu Brahind had propitiated Siva
and had obtained boons from him  Indeed, Upamanyu himself was blessed by Siva  He
told Krsna how this had happened — how Lord Siva had mamfested himself before bim,
how he had recited a stotra 1n praise of Siva, and how, thereupon, Siva had granted him
the desired boons (15 ) Continuing his story, Krsna tells Bhisma and others how
Upamanyu gave bim certamn mantras snd personally imtiated him, how at the end of five
months of penance he saw Siva and praised him, and how finally Siva and Umi granted
him boons (16 ) When this news was conveyed to Upsmanyu, he spoke to Krsna
about the sage Tandin who had practised tapas for 10,000 years and had thereby pro-
pitiated Siva  Tandin had gone over to Upamanyu’s hermitage and had tavght him the
thousand names of Swva (17 ) Upamanyu recited the Swasahas andmastotra. before
Krsna It 1s reproduced in adhy 17 (18 ) The eighteenth adhy. recounts how various
sages, wncluding Vydsa, Valmik, Jimadagnya, Juigisavya, Gargya, Parasara, and Gilavs,
had benefitted by the prase of Liord Siva  Through the reaitation of the Swasahasra-
namastotra the four social orders also will enjoy all the advantages in conformity with
their position and status

(19 ) Intioducing another topic, Yudhsthua asks Bhisma  What does saha-
dharma, 1n connection with marriage, sigmfy 2”  Asusual, Bhisma answers tlhis question
by means of an illustiative story Astivakra desired to marry Vadinys's daughter
Suprabhi, Vadanya agreed, but he asked Astivakra to go to the northern quarter,
learn from whatever he saw theie, and then come back and marry Suprabhd ( 20 ) There-
upon, Agtivakra went to Dhanada’s region and hived there for one dwya year enjoying
all kinds of pleasmes Proceeding further, he reached a house which was more resplen-
dent than Dhanada’s There he saw an old lady who sought sexual union with him,
promising to give hum 1n return 2ll the good things which he saw there (21) But
Agtavakra stoutly resisted her persistent demands, which were accompanied by various
linds of aiguments, on the plea that they were not mairied to each other The old lady
then offered to mairy him  Astivakra too came to be in a way attracted to her smce
she had transformed herself into a young lady Theie was a confhct 1n his mind  Should
he marry that lady or remam loyal to Vadinya’s daughter ? Tventually he decided 1n
favour of the latter alternative (22) The lady then told Astivalia that she was
really Uttara Dil and that she had devised the whole meident to show hun that even old
women had sexual urge  Astivakra had exhibited remarkable self-contiol, and all gods
were therefore pleased with him  Vadinya wanted to test ns conjugal nteguity, and
he acqmited himself quite creditably in the test Astivakra then 1eturned, and Vadanya
gave him s daughter 1n mairiage

(28) Yudlsthna now asks « Who are woithy of gifts?” Bhisma replies
“ Those who follow their prescribed vocation ( vrtt or dharma )” He then goes on to
explain how a stianger, a learned man, a relative, a practiser of penance, and a performer
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of sacrfices become worthy donees In this connection, he quotes the view of Prthvi,
Kaéyapa, Agm, and Mirkandeya Other pomnts clarified by him inclade those which re-
late to the indications of dharma, the Imghest purity, the proper times to practise
dharma, artha, and 74ma, the virtaes and vices, ete (24 ) The subject of this adhy 18
the rehgious practices relating to gods ard pitars with particular reference to the gfts
to be made 1n connection with them Bhisma gives details about the times for these
two kinds of practices, the persons worthy of being invited on those occasions, the duties
of the officiating priests, the order of rites, the merits and demerits of the donors and
the donees, ete. (25 ) *“ When does one, without actually Lilling a Brihmansa, bocome
hable for brakmahaty@?” In sonswering this question of Yudhisthira, Bhisma reports
what Vris: had told him on the subject That person becomes guilty of brahmahatyd,
who, huvinz invited a Brihmana to his house for alws, refuses to give him anything, or
who deprives an 1innocent Brihmana of his means of hvelihood, or who cuts out water
mtended for cows, or wno does not marry his daughter to a suitable bridegroom, or who
perpetrates sumuar other heniouns acts

(26 ) In this edhy , Bhisma quotes Angiras on the subject of holy rivers and the
fruits acquired by bathing mn them (27 ) While Bhisma 1s lying on his bed of arrows,
Yudhisthira and his brothers wait upon him  Vaarious sages come there to pay their
regards to Bhisma  After their departure, the Pindavas worship Bhisma, when 1n the
course of converzation the former ask the latter as to which regions are most sacred
Recounting the dialugue on the same subject between Stlofichavrtt: and Siddha, Bhisma
emphasises that those regions through which the Gangd flows are truly sacred
Nothing 18 reliziously more efficacious tnun hising by the side of the Ganga or bathing

1n the Gangl or drinhing the water of the Ganga or practising penznce on the banks of
the Ganga

(28-30 ) Through the episode of Matanga narrated n these three adhyayas,
Bhisma wants to impress upon Yadhisthira’s mind that Lrdkmanya 1s difficult to attan
One 1s born a Bribmina only after having hived succesaively for a long number of years
through many forms of life (yonts ), such as ammal, pulla«t or candala, Sidra, Vaisys,
Ksatniye, Brshmabundhu, and Kindaprstha  That 13 vhat Indra told Matanga who,
though a canddla, persisted in severe penance with & wiew to winnmng bréhmanya,
(31) However, there are instances of Ksutriyas becoming Brihmanas One such 1s that of
Vigvamitra Bhisma now narrates how the Ksatriya Vitahavya slso became a Brihmana
There were frequent clashes between the famihes of Haryasva of Kisi and Hehaya of
Vatsa In one of the battles, Pratardana, the son of D.vodisa of Kié, defeated Vita-
havya of the Hehaya fanmly of Vetsa The latter sought refuge in Bhrgu's hermitage
Pratardana followed him there and asked the sage to hand over Vitahavya to him
With a view to protecting Vitahavya, Bhrgu told Pratardana that there was mo
Ksatriya 1n is hermitage Thereupon Pratardana, who knew that Vitahavya was there,
declared that his purpose was served since Vitshavya had abandoned his tarna Through
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Bhreu's words, the Ksatiiya Vitahavya thus became & Brahmarst Vitahavya's son was
Grtsamads Bhisma enumerates the descendants of Gatsamada (32) Jn this adhy,
Bhisma repotts to Yudlusthua a dialogue between Naiada and Vasadeva, by way of
answerng s question regaiding the persons who deseive to be revered According to
Nirada, those who woirship gods, who aie 1ich 1n penance and well-versed 1n Veda, who
are sacrificers and teachers, etec — such peisons aie entitled to 1espect and woiship
(83 ) Answering another question of Yudhisthira, Bhisma tells him that reverence to
and protection of the Btahmanas 18 the foremost duty of a ling (34 ) Continmng he
says that the Biihmanas ate really 1esponsible for the security of the countiy The
Bribmanas have always prevailed over the Ksutriyas, as, for mstance, Bhigus over Tila-
janghas, Angirases over Nipas, and Bhaiudvijas over Vwtahavyas All knowledge 18
ensconced 1n the Biihmnanas. When Visudeva had asked Mother Eaith as to how a
householder could remove his 18 she had mentioned the service of the Bidhmanpas as
the only 1emedy ( 35 ) A Brihmana 18 great by buth  He has the power to bless and
to curse  Bhisma tells Yudhisthua that there are various categories of Biahmanas,
guch as smhasattva, vydghs asattve, ete  On account of the absence of Brihmanas among
them, many tiibes have become vrsalas Indeed, the Brihmapas aie the reason why
gods are gods, and demons demons  ( 36 ) Sakia, m the disgmse of an ugly decrepit
Yats, asked Sambara how he had become foremost among his people Sambara’s 1eply
was that he always followed the advice of the Bidhmanas and did not entertain any 1ll
feelings for them Incidentally, he fuither told Sakra that the Biihmanas attamned
siddhs by means of tapas

(37) Yudhigthina again 1everts to the question of persons worthy of gifts A
stiange1 o1 a person who has lived with one for 2 long time o1 8 peison who has come
from afar — all the thiee deserve gfts One should give to a person whatever he
desues, but without theieby causmg any discomfort to one’s dependants Of course,
certam types of Brihmanas ave to be dehiberately avorded

(38) An 1nteresting topic 18 bioached by Yudhigthira in ths adhy , namely, the
disposttion of women whose fimlty has become notorious In this context, Bhiswa
1epeuts the discourse between Naiada and Paficacida in which the latter had asserted
that a woman possessed only blemishes, the most serious of them being her excessive
attachment to sexual pleasures (39 ) Yudlusthua seems generally to agiee with this
view He confiums that women deceive men, that they tiansform tiuth into falsehooa
and wce versa, that then conduct 18 such that the Aithadistra may have been modelled
on1t  How 18 1t that, in spite of all this, men are seen to be infatusted by them ? How
are women to be 1estrained and protected ? (40 ) Bhisma also agiees that thig view 16-
gerding the character of women 18 €orrect He then narates to Yudhisthira the episode
of Vipula India waus greatly ennmoured by the beauty of Ruc, the wife of Devasarman
Once, when Devaéarman was busy 1n connection with the petformance of a sacrifice, he
ashed s pupi Vipuls to guard Ruei against India  With a view to being able to do so
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effectively, Vipula entered Ruer’s body, hmb for hmb (41 ) He frightened away Indra
when the Jatter tried to muke advances towards Ruer When this was reported to
Devatarman he was pleased with Vipula (42) Later when Vipula was on s way to
Camp3, he saw a couple engaged 1n a quarrel in which oaths referrmg o Vipula's evil
fate were uttered He ¢lso saw six persons playmng dice and uttering similar oaths.
Vipula suspected thut all that was due to the fact that he had not reported to his pre-
ceptor his having entered the body of Ruer (43 ) But, mn the end, Devagarman pardoned
his pupil, for, he had done all that 1n good furth and for a good purpose

(44-46) The next three adhyiyas deal with the rules governing marnage (vudhia-
dharmas) In this connection, various topics are discussed, such as, trpes of marnage,
bride’s age at marriagze, negohations for marriage, sw//a (1n which context Bhisma
narrates how he bad brought two maidens as bides for Viaitravirya ), nayoga, inhentance,
and the desirability of honouring women under any circumstances (47 ) Further details
about the division of patrimony are given here  In this connection, various kinds of sons
are mentioned (48 ) The theme of adhy 48 1s the anuloma and pra‘idoma marriage and
the origin and nature of mixed castes In the course of this discussion, Bhisma makes
the following two points The social order to which one belongs 1s to be known from one’s
behaviour Similarly one can elevate oneself in the social order by means of good conduct
(49 ) The varions kinds of sons are farther discussed Incidentally, the guestion of the
samsl aras to be performed 1n respect of /rta, 7 dnina, and adkyidhoya sons 1s also mooted
and discussed

(30 ) Yudhisthira now asks three questions What kind of attachment springs
from seeing ? What kind of attachment springs from living together? Whatis the
blessedness of cows 2 Bhisma answers all these questions by narrating to Yudhigthira
the Nabusa-Cyavapa-legend While Cyavana was practising penance i water, he
developed great friendliness with the fish  Once upon a time some fishermen caught n
their net Cyravana hiumeelf surrcunded by the fish The fichermen wanted to recompense
for their unconccious guilt  But Cyavana refused to desert the fish with whom he had
Iired so long  The vhole matter wss then referied to Nahusa (51) Cyavana asked
Nahusa to purchase him ( together with the fish ) from the fishermen by paying an
adequate price  But whatever price Nahusa offered naturally fell absurdly short of
the intrinsic worth of the eminent sage Eventually the matter was satisfactorly
gettled by an ascetic who had come to Nahusa He told Nahusa that Brihmanas
were venly invaluable, that so too were cows, and that, therefore, 2 Brihmsna
could be exchanged only fora cow Thereupon Nahusa offered to purchase Cyavana
for a cow Cyavana was grestly pleased with the deal The adhy ends with the
praise of cows by Cyavans

(52) The next five adhyayas contain the account of Rama Jaimadagnya Cyavana
Bhirgava could foresee the blemish which was going to be attached to his family on
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account of the fact that a member of his famly would have the temperament of a
Ksatriya He, theirefore, wanted to burn up the entiie race of Kusikas who were
going to be respongible for this msfortune  So he went to Kuéika and told him that he
would like to live 1n his house and observe a vow All airangements were then made,
and Kuéika and his wife dutifully attended to all his needs  After a period of twenty-
one days, Cyavana suddenly disappeared (53) When Kuéika and his wife returned home
after a futile search for him, they found hun lying 1n ns bed 1n then house 1tself After
some time, Cyavana again disappeared and reappeared He set fire to several things.
But Kusika did not get eniaged by Cyavana’s whimsical behaviour  On the contrary, he
tried to keep everything in readiness for the sage Fou fifty days Cyavana drove i a
chariot to which Kusika and s wife had been yoked In the end, Cyavana was pleased
with the service of the couple and offered them a boon He stopped on the bank of the
Gangi and asked Kuéika and his wife to 1eturn to the capital They were to come back
to him the next day (54 ) Next morning, having 1eached the place wheie Cyavana had
left them, they saw a magnificent palace which afforded all kinds of celestisl pleasures.
They also saw Cyavana sleeping on a golden couch But when they approached him, they
found that Cyavans and the couch had disappeared Cyavana thus demonstrated to them
that tapas was supetior to everything else (55 ) On being asked what all s recent
dongs really meant, Cyavana told Kuéka that he had wanted to destroy s famly 1n
order to avoid the kulasamlara that was destined to occut 1n the family of Bhrgus But
Kugika’s exemplary bebaviour 1n the face of the varied annoyance caused by Cyavana
had defeated the latter’s purpose Cyavana told Kufika that his grandson would be a
Brahmaisi through the help of Bhrgus (56 ) Jamadagm of the Bhrgu family would
mar1y the grand-daughter of Kusika They would give birth to & son — Paragmama —
who would adopt the Ksatriya way of ife  On the other hand, a son would be boin to
Gadh of the Kusika fumly, namely Vigvamitra, who was sure to become a Biahmars

(57 ) Yudhisthiia 13 remorseful on account of the catastrophic consequences of
the war He fears that the Pandavas will go to hell for this sin  He wants to practise
penance, and, theiefore, seeks Bhisma's advice Bhisma tells him about the fruits of diffe-
rent kinds of tapas, and move particularly of dana, and finally asks him not to entertam
any idea of renunciation (58 ) The topic which Bhisma elaborates in this adhy 1s the
different kinds of gifts and thewr fimts He tells Yudhisthira that déna 1s the best kind
of sacrifice  He also tells him that the foremost duty of a Ksatriya 13 to protect and
serve Brihmapas (59 ) Gaft given to a Brahmana who does not ask for 1t 13 1ndeed far
superior to the one given to a Brihmana who asks for 1t The fitmness of a Ksatriya 18
seen 1n the protection that he offers to others, the fiimness of a Brihmana 1s seen 1n
not asking for anything even when he 15 1 urgent need (60 ) Bhisma fmther points
out to Yudhisthina that dana 1s superior to yyiia m that the former 1s an end 1n 1tgelf
while the latter 18 meiely a means to an end Helping needy Brihmanas 18 superior to
sacrifices like Rijasiya and Aévamedha A king has to shaie a poition of the sins
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committed by the subjects who are not well protected He uﬁmeq}g%ﬁ;ﬁs of a
portion of the punyn of the subjects who are well protected by him

(61) “Which of the various hinds of gifts that are recommended 1s the best2” To
this question of Yudhisthira, Bhisma replies that bhitmidana ( gift of land ) surpasses all
other gafts  That i1s what Brhaspati had told Indra  (62) Quoting Nirada, Bhisma
tells Yudhisthira that food 1s the best gift winch a Ling can mahe to 2 Brihmana (63)
Yudhisthira now asks Bhisma about the constellations under which gfts should be made
Recounting to him the conversation between Nirada and Devaki, Bhisma explains to
Yudhisthira which specific gifts should be mude unde1r which specific constellations and
what their frmits would be (64 ) In this adhy , Bhisma quotes the views of various per-
son3 regarding the best of the dinas (65 ) Bhisn2 expatiates on the fruits of the gift of
shoes, of sesume, of a piece of ground ( through the legend of Brahma giving a piece of
ground to zods for the performance of suerifice ), of a house, of cosws, of bulls, and of food
(66 ) He ewmphasises that no gift 1s superior to that of food and water (67 ) On being
further ashed by Yudhisthira on the subject, Bhisms nurrates to him the story of Yama
and Sarmin  Yama had eluborated to the Intter on the theme of various kinds of ddnas
guch as of sevame, water, Jamps, jewels, and clothes (68 ) Yudhisthira again expresses
curiosity about Uhimidina  Bhisma says that one should muhe gifts of the three things
denoted by the snme word ( 9> ), namely, cow, earth, and speech Particularly cows
should be given away to learned Bribmusnas having many sons The person and
property of a Brihmsna should never be violated

(69 ) In confirmation of what he hags said in the concluding part of the preceding
adhy , Bhisma narrates to Yudhisthira how Nrga «uffered ignominy for usurping the
property of & Brihm na — though qmite unconsciously A Brihmans’s cow had once
strayed smong Nrga's cows, and was through mistake given away to another Brabmana
together with the other cows After Nrga hud died he was made to suffer for this
lapse on s part He was condemned to live ag a hzard for 1,010 years, at the end of
which period he was to be blessed by Visuleva and theu go to starga (70 ) Yudm-
sthira desires to know from Bhisma something more about the fruits of the gift of cows
Bhisma narrates to him the Jegend of Uddilaka, his son Niciheta, and Yama Once
upon a time, Uddilaka being annoyed with his son’s carelessness cursed lhim with the
words yamam pa-yax At that very instant, Niciketa fell down  Uddilska repented, and
Niciheta was revived by means of ns father’s tears OUn being asked what had happened
in the mean time, Nicikets told his father that he had gone to the region of Yama
Yama had taken him round to the various worlds to which the virtuous became entitled
Yama had further told him that the regions which had 11vers of milk and ghee were
meant for those who gave away gorase  He had cmd that the right Lind of cows should
be given away to the right kind of people, and at proper time and according to the
proper procedure  Yama had also explasined to Naciketa the significance of ghrta-dheny,

*9
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tila-dhenu, and gadae-dheny  (71) With a view to satisfying Yudhisthira's curiosity re-
garding goloka, Bhisma 1epeats to lnm the dilogue which Brahmi snd Indra had on that
gabject (72) On that occasion, Brahmi had desoribed to Indra how golola was to be
attamed He had also deseribed the various fimts of the gifts of cows (73) He had
particulaily emphasised that whoever stole 4 cow Lnowingly or sold her for profit was
hable to dire pumishment,

(74 ) Bhisma describes to Yudhmsthira the fruits aceruing from different vratas,
nwyamas, svadhydya, ete (75) The subject of thus adhy agam 18 gopradina, Bhisma
refors to the dialogue between Mindhitr and Brhaspati in wiich the latter had laid down
the detmiled procedare of gopraddna  Bhisma also enumerates various hings who
have attained to svarga thiough gifts of cows (76) Continuing the discussion about the
gift of cows, Bhigma tells Yudlustlura of the specific fruits obtainable through the gifts
of specific kinds of cows  In conneotion with the gift of Lapi/a, theire occur the legends of
Siva's accepting the bull as lus emblem and of gods glonfying Siva as Pasupat (77 )In
the context of the gift of cows 13 also narrated the story of Vasistha and Ssudiss. Ium
reply to Saudisa’s question as to what was the most sacred thing to be recited, Vasigtha
recited the ¢ Upamsad of cows’ He spoke of the gomati widyd and the gomat mantras,
(78 ) Vamistha further told Saudiss how cow-dung came to be used by gods and men 1n
purificatory rites Ie also enumerated the fimts of the gifts of various kinds of cons
such as lapild, rolunt, sabald, svetd, Lrsnd, dhitmrd, ete (79 ) Continming Vasistha asserted
that there was nothing more meritorious than godina Cows sustamed ya)iia by means
of the different parts of their body ( 80) Bhisma states that notling 18 more suored than
cows, and endorses thig statement by ponting out that, in by-gone days, Vyiisa too had
1mpressed this point on Suka, (81) Yudhigthira now asks Bhisma about the behef that
Sri resdes in cow-dung  Bhisma tells lum of how Sri wanted to make her home among
the cows, how the cows refused to entertain her because she was fickle, how Sri implored
them to accommodate her 1n any part of their bodies (howsoever repulsive 1t might
be ), and how the cows finally relented and permtted her to remain in their dung and
urme (82 ) Bhisma agam speaks of the religious importance of giving away cows
Indra once asked Brahmi why the world of cows was situated above the world of gods.
Brahmi told him that cows were superior to gods in that they sustaned people in
various ways Dakga’s daughter Surabhi ( the Mother Cow ) practised penance without
any ulterior motive 1n view Biahmi was pleased and granted her a boon that she
would be immortal and would live above the three worlds and that her sons and
daughters ( bulls and cows ) would help mankind n various ways

(83) “Why 18 the gift of gold so much valued ?”, asks Yudhsthira Bhisma des-
eribes to him how gold origimated While performing §rdddha on the bank of the Ganga,
Bhisma happened to show his mastery over all the minute details of the ritual proce-
dure The puars were greatly pleased and asked im to give away gold at srdddha, so that
they might be purified, In connection with the giving away of gold, Bhisma also narrates



INTRODGCOTION L3Vl

the story of Parasurima Parasurima had annmihilated the Ksatriya race twenty-one
times and had performed Aévamedha, but had even then not secured the ‘lightness” of
the sonl He, therefore, ashed the sages as to what was the greatest purifier On be-
half of the sages, Vasistha told um how Siva’s semen (“which was #gas ) once got mixed
up with Agm (who also represented fgjas) At that tume, the demon Taraka was
harassing the gods ( 84) Parvati had cursed the gods that they would have no children
But Agm was not there when this carse was pronounced So Brahmi told the gods that
Agm would procreate from Ganga, through Siva’s semen which had got mixed up with
him, Kirttikeya who would destroy Taraka This legend incidentally accounts for the
frogs losing their sense of taste, the elephants having their tongues bent back, the
parrots losing their faculty of speech, etc (85 ) The same legend speaks of the
procreation of Bhreu, of Angiras, and of Kavi — and from these three of the whole popu-
lation Vasistha told Parasurima that gold too was the child of Agm and was, there-
fore, most sacred This adhy ends with the enumeration of the fiuits of the various kinds
of the gft of gold (€6) Yudhsthira asks “ How could Tiraka be overpowered when he
was supposed to be invulnerable?’” Bhisma repeats to mm the legend which was
narrated by Vasistha to Parasurima The garbhn, which Ganga had borne from Agm
and which she had thrown out, was nurtured by Krttikas In course of time, this child,
called Kirttikeya, became the commsander-in-chief of gods and killed Tiraka Bhisma
goes on to say that gold was born together with Kirttikeya and was, therefore, highly
valoed

(87 ) The topic now posed for discussion by Yudhistura 15 the procedure for
sraddha  The pitars are to be worshipped even before the gods are worshipped The
fruits of srdddhas performed on different tithis are enumerated (88 ) Yudhisthira asks
“ What should be offered to the pitarz?” 1In reply, Bhisma describes various kinds of
oblations (including those of different kinds of meat) and theiwr fruits He adds that
sesame constitutes the best offering to the pitars (89) Bhisma then mentions the
Lamya éraddhas as described by Yama to Se¢abindu  These are sraddhas performed
under specific constellations for the fulfilment of specific desires (90 ) Contibming the
discussion regarding §rdddhas, Bhisma tells Yudhisthira that Brihmapas may be appoint-
ed to officiate at srdddhas after they have been properly exammned In this connection
he speaks of three types of Brihmanas, namely, panl tidiign, panttipavana, and apankteya
Bhigma also sets forth some other rales regarding sriddhas (91) Yudhgthira then
ssks  “ Who invented ¢rdddha? Which things are to be avoided at ¢érdddha?” Bhisma
tells him of how Nimt of the Atri fsmily conceived of the 1dea of sraddha for bis son
Srimat  That, of course, constituted an 1nversion Then Atn explamned to Nim1 the
coriect procedure for sraddha (92 ) Bhisma says that the practice of performing
¢raddhn ( and farpana ) began from that time He also explains through a legend why,
at the commencement of a §rdddha, an offering 1s made to Agm  He then gives further
details about srdddha and tarpana (93 ) Bhisma emphasises that a twice-born, even
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when he 18 observing a vow, should not refuse an wvitation for srdddhe  He then ex-
plains the coneept of tapas as also different knds of vratas

(94) In ths adhy , Bhisma makes a compaiative statement ubout the giver and
the recewer, llustrating 1t with the legend of Vrsidarbhi nnd the seven tages, The
sages 1efused to accept charity from Vrsidarbhi even when they had been 1n dire need,
for, through pratigraha, a Brihmana lost the frmit of all his tapas TInraged at the
non-acceptance by the suges of lns ofier, Vrgaduibh mstigated Yatudhini to overpower
them, (95) The seven sages, accompanied by Arundhati, continued thewr wandering
in search of food They came across a lake full of lotus-stalks Yitudhini, who was
guarding the luke, permitted them to collect the lotus-fibres for eating ou the condition
that they told her then names Through the knowledge of then namuss, she wanted
to exert some kind of magical influence on the sages  Suspecting tius, Atr1 and other
Rsis mentioned their names in a eryptic menner Lventually Ydatudhini was struck
down and turned to ashes by Sunnhsahbn who had been accompanying the sages In
the mean time, the lotusstalks were stolen away It transpired thnt Supahsakba
was actually Indra n disguise who wanted to test the sages The apratigrala of the
latter was the true dharma., (96) A sumlm story of how the sages proclauned the
true dharma indiectly through the oaths uttered by them 18 narrated 1n this adhy,
Agastya and the other Rsis were going on a pilgtimage, when Agastys once lost his
provision of lotusstalks He suspected his colleagues, but they protested their
mnoocence by uttering oaths,

(97 ) In1eply to Yudhisthua's question as to how the practice of offering shoes
and umbrella at & dddha and sumlar other 1ehgious rites onginated, Bhisma narrates
the story of Jumasdagm and Renuhi  When, on a certain occasion, Repuhi complained
that hei head and feet were scorched by Stuya, Jamadagni sought to pumsh Stuya (98)
But later he 1elented as the 1esult of Sirys’s entreaties In 1return for this hindness
Stirya gave Jamadagnt shoes and umbtella ( 99 ) Io this adhy , Bhisma tells Yudhisthira
of the fiuits of planting groves of trees und digging tanks, (100) The theme for discus-
ston m this adhy 1s the duties of a householder Bhisma 1epeats to Yudhistiira the
dialogue between P1thvi and Visudeva on thus subject (101) Yudlusthna now asks
about the onigin and fimt of the gift of lamps  Bhiswa refers to the dialogue between
Manu and Suvaina on this subject, wherein Manu had explaimned to Suvarpa, on the
basis of the older dialogue betwesn Sukia and Bali, various points in connection with
the gifts of plants, flowers, incense, lamps, ete (102 ) The discussion on the same topio
continues, 1n the course of which Bhisma naiiates the legend of Nahusa Nahusa secured
the kingship of gods thiough vailous hinds of religious practices But this made
him ar10gant  He 1ll treated the sages Bhrgu and Agastys decided to teach him a
lesson (103 ) Nahusa had given up the pious acts such as the offering of lamps ete He
once yohed Agustya to his chariot He even kiched Agastya’s head with lus left foot.
Thereupon Bhigu, who had eantored into Agastys's matted hair, cuised Nahusa as the
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result of which the latter was turned into a serpent However, he was to regain his lost
position on account of his having made offerings of lamps as also through Yudhigthira’s
favour (104 ) The discussion n this adhy concerns the violation of a Brahmana’s posses-
sions Recounting the dialogue between a Capdila and a Ksatrabandhu, Bhisma points
out how a king who had offered 1n & sacrifice Soma ymee extracted from Soma-plants, on
which drops of milk of cows stolen from a Brihmana had fallen, as also the Brahmanas
who had consumed that Soma juice went to hell, because they had become a party —
thongh unconsciously — to the offence of the violation of a Brihmana’s property Other
ponts 1ncidentally made out 1n this adhy are that one should not sell Soma and that
pride ( atimdnn ) 1s the most dangerous of vices. (105 ) Replying to another question of
Yudhistlma, Bhisma tells i that, by means of different religious practices, men go to
different woilds sfter death In this connection, he narrates the legend of Gautama and
Vasava The latter, disgmsed as king Dhrtaristra, explained to Gautama what kind of
people became entitled to which worlds (106) Here Bhisma emphasises that the
highest hind of penance 13 non eating ( anasana ) or fasting  Bhagiratha went to the
Brahmaloka by practising anasana

(107 ) Yudmsthira ashs * What makes one long-lived or short-hved?” Bhisma's
answer i3 that dcdra 18 the root.cause of all ths  Bhisma then goes on to explain what
constitutes good conduct  (108) In this adhy Bhisma expluins how an elder brother
should deal with a younger brother and vice rersa

(109) Yudhsthira agam reverts to the theme of fashng Bhisma answers s
various questions on the subject by repeating what Angiras had formerly told him  He
dilates upon the fruits of fasts—full or partial —observed on specific days ( 110 ) Continu-
ing Bhisma says that the performance of a sacrifice 13 not possible for all, but that
upardsa brings about fiuits similar to those of sacrifice  ( 111) The main topic of this
adby 1s tirthas Bhisma tells Yudhisthira that all tirthas are sacred, but the holiest of all
places 15 the mind where truth 18 the sacred water He speaks of two hinds of tirthas—
spinitual and earthly.

(112) Yudsthira expresses a desire to know something about metempsychosis
Bhisma direets him to Brhaspat: who has arrived there  After honouring Brhaspati,
Yudhisthira asks him  “ Who 13 man's true friend—one who follows him after
death?” Brhaspati rephes “ Man 18 born alone and dies alone Only his dharma
follows mm after death” He then explains how this happens Yudhsthira asks
“ How 18 semen (rctas) produced?” Brhaspati replies * The elements hke prthvi,
water, etc, are gratified with food and generate semen” Thereafter Brhaspati explains
how purusa becomes embodied and where he resides after death He also enumerates the
different deeds as the result of which maun 18 made to assume different forms 1n different
rebirths ( 113) Brhaspati farther tells Yudhigthira how one may redeem oneself from
the consequences of one’s sinfal acts In this connection, he emphasises the efficacy of



L&z THE ANUSASANAPARVAN

oharity, particulaily of the offering of food (114) Brhaspati concludes s discourse
with an 1ndication of the comparative merits of the six “ gates of dharma”, namely,
alumsd, Vedic 11tes, meditation, restramnt of senses, penance, and service to the gurw,

(115 ) After Brhaspati has gone away, Yudhigthira takes up with Bhisma the
question of alumsi  Bhisma tells bim of the four lkinds of alms@ which need to be
practised, namely, ahtmsd 1n speech, 1 thought, i act, and 1n eating Bhigma then gpeaks
of the ewil consequences of meat-eating ( 116 ) Bhisma’s discourse on the subject of meat-
eating continues He quotes various authorities mn support of lis view that meat-eating
constibutes a great sin, and also enumerates a number of kings who attamned to svarga
thiough the avoidance of meat-cating (117 ) At the same time, Bhisma mentions the
ctreumstances under which meat may be eaten (118 ) Replying to & question of Yudh:-
gthira, Bhisma says that those who are born m this world are governed by certain mnnate
tendencies In order to illustrate this pomnt he refers to the dialogue between the Kita
and Krspa Dvaipiyana (119 ) Through Vyasa's favour as also as the result of rehigious
practices, the Kita passed to higher orders of life one after another, retaining 1its
memory 1n each life (120 ) When the Kita had become a Biihmapa, Vyisa told him
that one who did good deeds was born 1n a higher order of life By way of the moral of
this story, Bhigma tells Yudhigthira that those who have died mn the Kuru-war have
farthfully followed then dharma and have thereby secured great ment (punya) (121-
128 ) « Among these three — learming, penance, and charity— which 18 the best?”
While 1eplying to this question of Yudhigthira, Bhisma refers to the dialogue between
Vyisa and Maitieya wheremn Vyisa glorified dina ( charity ) while Maitreya glorified
tapas (penance ) and vndyd ( leaimng ). Vyasa, however, concluded that those who
practised dana enjoyed happiness here and hereafter and that the gift of food actually
led to Brahmaloka or even to a superior loka (124 ) In this adhy., Bhisma, recounting
the dialogue of Katkeyt and Sapdili, explains how a wife should behave with her husband.
(125 ) Yudlsthua now asks “ Which 1s more efficacious — sdman ( conoiliation ) or
ddana?” Bhisma replies that 1t depends on the nature of the person 1n respect of whom

1618 to be employed e tells Yaudhigtura the story of the Brihmana who was seized
by a Raksas but got himself fieed by means of saman

(126 ) In the next mne adhyiyas, Bhisma tells Yudhisthira of Krspa's twelve-year
vrate, of Maheévaia’s gieat prowess, of the doubts which had entered 1n his consort Uma’s
mind, and of the dialogue between Uma and Mahedvara While he had been observing
s vow, Krsna showed to the sages the mystery of vaignava tejas In return he desired -
to hear what the sages had to say (127-188) Narada began by recounting the dialogue
between Umi and Mabesvara, 1n the course of which Mahe$vara had explained to his
consort why his third eye had to be produced, why his southern face was terLor-inspiring,
why hig matted han was tawny and erect, how his throat became blue, why he held a
fundhe 1n s hand, why he had a bull for his vehicle, and why he lived on the cremation-
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ground Then on Umi's entreaty, Mahe¢vara discoursed on the fivefold dharma of a
householder, the dharma« of the four tarnas, the dharma common to all tarnas, the forest-
dweller's dharmna, the dharma of munie, the dasrama dharmas, etec  Maheévara also ex-
plained how the degradation and the nise 1n social order occurred  He further answered
Umi's questions regarding the bondsge of <amsdra, the meritorious deeds which entitled
msn to scarga, the good and bad conduct, the circumstances which made one intelligent
and heslthy or otherwise, ete { 134 ) In the end, Maheérara asked Uma about the duties
of 8 woman ( #ridkarma)  Um1 consulted the rivers who had come to pay homage to
Mahe4vsra snd then expatinted on the subject

(135 ) Yudlusthura ashs “ Who1s the one god 1 the world and which 13 the
highest diarma?”  Bhicma reples * Visudeva is the one god, and the recitation of the
Tisnusahacrandnacto'ra 1s the mghest dharma’™ The text of the Tisnusahasrandmastotra
18 given 1n this adhy (136 ) Replying to Yudhisthira’s question as to who deserve to
be honoured and worshipped, Bhisma says that Brihmenas must be always honoured
and worshipped  Then follows a eulogy of Brihmanas (137 ) Through the legend of
Viyu and Kirtavirys Arjuna, Bhisma seehs to estabhish that a Brihmana 1s defimtely
superior to a Ksatriva  Viyn tried to umpress this point on the mind of Kartavirya
Arjuna  (138) Viyu glonfied Bribmanas and ashed Kirtavirya Arjuna to realise his
own hmitations (139 ) Viyu narrated to Kirtavirya the stories of Anga, Prthuvi, and
Kaéyaps, and of Utathys, Bhadrd, and Varona  (140) Viyu also narrated the stories of
Agastya avd the burning up of Dinavas, and of Vasistha and Edntyas (141) Viyu
continued with the storiey of Atri and Svarbhinu, and of Cyavana and Aswving (142)
Viyu concluded with the story of Dhamin and the Brihmapas  Eventually Kairtavirya
Arjuna repented and promised always to honour and serve Brihmanas.

(143 ) Ascked by Yudmsthira as to why Brihmanas are to be worshipped, Bhigma
tells Yudhisthira that, a3 he 1s gradually losing strength, Krsna may be implored to
answer his question  Then Bhisma recites s hymn of praise for Krsna (144) Yudh-
sthira directs s question to Krspa Thercupon Krsna glorifies Brihmsnas He
refers to the talk on this subject which he formerly had with Pradyumna He had des-
cribed to Pradyumna s encounter with Durvisas Darvdasas harassed Krspa and
Rubmini o a variety of ways, but they neither lost their temper nox slackened in thewr
service to the sage In the end, Durvisas was duly propitiated and granted boons to
EKrspa and Rukmipt (145 ) Yudhisthira then implores Krspa to communicate to him
the knoxnledge which he had acquired from Durcisas Krsna first enumerates various
exploits of Siva, such as the destruction of Daksa’s snerifice, the tearmg out of Bhaga's
eyes, and the felling of Pasan’s teeth Seeing Siva’s termfic form, all gods began to
recite the Satarudriya  Then occur references to the destruction by Siva of the three
fortified cities and to the fuct that Siva himself bad become Durvisas (146 ) Krsna
recites the glorious numes and deeds of Siva (147 ) Yudlisthira now opens up for
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discussion, rather abruptly, the subject of the relative vahidity of the varons means of
knowledge ( pramdnas ) and the Veda ( dgama) Bhisma speaks of the Veda as pogsess-
g sbsolute vahdity (148 ) Bhisma describes the characteristics and the fates of those
who follow dharma and those who reject dharma — of those who are sat and those who
are asat (149 ) When Yudhigthira points out that human effort 18 not seen necessarily
to lead to success nor othieal conduct to prosperity nor learnmg to happiness, Bhigma
tells hum that larman and svabhdva aie the deciding factors 1 the matter of whatever
happens (150 ) Continuing, Bhisma says that one should go on working with the
farth that good deeds will necessarily have good results Kala1s the real motave force, and
sees to 1t that dharma does not produce the consequences of adharma (151) With refer-
ence to Yudhisthira’s question as to how one becomes free from sins and other blemishes,
Bhisma advises him to recite the dawata vaméa and the rgvamsa at the time of the
samdhyd prayers These vamésas, comprising names of gods, then consorts, divine be-
1ngs, sacred concepts and entities, rivers, holy places, Rsis, Rajaisis, eto, are reproduced
m this adhy (152 ) After this enumeration of Devatas and Rsis, Bhisma becomes quiet
Vyasa tells Bhisma that Yudhisthira and s brothers have 1egamed peace of mind as
the result of their grandsire’s instruction, and that, therefore, they should be permitted
to go back to the capital Bhisma blesses the Pindavas and asks Yudhigthira to
come back to Kurulgetra n tume for ms mrydna at the begmning of witardyana Yudhbi-
gtbira, accompanied by his biothers, Krspa, Dhrtardstra and Gandhari, and others,
returns to Hastinapura

(158 ) Yudhigthina returns to Kuruksetra for Bhisma’s nirydna Bbisma consoles
Dhrtarastra by telng him that what has happened had been already ordaned, and asks
im to cherish the Pindavag ag his own sons, He then tmns to Krsna and implores him
always to gmde and protect the Pandavas He seeks the Lord’s permission to depart
from the world (154 ) Bhisma's nurydna and the funeral rites are desoribed Yudmsthira
and others proceed to the bank of the Gangi The latter manifests herself and laments
the 11l luck of her son Bhisma, whom even Parasurima had not been able to vangwsh but
who met his death at the hands of a person like Sikhandin Krsna consoles he by assur-
10g her that Bhisma was really a Vasu and that, after his earthly existence, he has re-
Jomed the Vasus  Ganga 1s pacified  All people then 1eturn home.

[ The eritieal constitution of the test of the Anusdsanaparvan has resulted in the
1olation of a number of passages ( some of them being qute large m extent), which it
bas been found necessary to imclude in the Appendix  Out of the twenty-nine such
passages, twenty-eight are of the natmie of nseition These latter may be broadly
dinided 1nto two classes (&) fifteen 1nsertions, extending over 8561 hnes, made by S
manuseripts ( with which Duo 13 invariably associated ), and (b) thirteen ms,el tions, ex-
tending over 2008 lines, made by N maous:ripts  For adhydyas 126-134 of the cr;tlcal
edition (1026 hues), the text of which 1s constituted on the basis of N manuscripts,
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Die S Kumbh ed Madras ed Cv substitute a passage consisting of 4706 lLnes A
brief indication of the contents of these Appendix-passages 1s given below

(No 1) 163 lines Dic S Kumbh ed Madras ed Cvins after 13 8 Eulogy
of Brihmsnas, Indra-Agm-Strya-Sacisamvdda, Mudrarija-Vasudeva-Vyasa-samrdda,
greatness of Yaiapurusa (No 1A) 461 hmes DS Kumbh ed Madias ed Cv
cont  Episode of Suparna (No 2) 352 hmes Dio S Kumbh ed Madras ed Cv
ms after 13 11  Prayasaita for ingratitude, story of Vatsanibha (No 3) 349
hnes Dio T G Kumbh ed Madras ed ms after 13 13 Way of sams@ra, description
of prakrti, dialogue between Sanatkumira and Nairadas (about the creation of the
unwverse , the five great elements) ( No 3A ) 572 limes Dic T G cont M Cvins after
13 11 Dsalogue between Suparpa and the sages, importance of bhagarad darsana

(No 4)77 lines N Kumbh ed 1ns after 13, 14 84 Eulogy of Mahadeva by
Upamanyu’s mother (No 5)78 lines N Kumbh ed ins after 13 14 99 Eulogy
of Mahideva by Upamsnyu (No 6)52 lines Vi B Dn D1+ Kumbh ed 1ns
after 13 14 153 Ds s after 13 14 153** Swastara by Upamanyu

(No 7) 81 lines DiS Kumbh ed Madiased Cv ins after 18 22 How
Brahmarsis are born m Vaisya and Sidra yoss Vyasa and others (No 7A ) 288
Iines S Kumbh ed Madras ed Cv cont Dio 1ng after 13 48 Dialogue between
Niarada and Markandeya (about havyu]arye, maiden daughter, dharma of women, funda-
golalas, mixed varna, ete )

(No.8)78lmes ViBDn Ds s 101ns after 13 32 Fruits derived fiom the
protection of one who seeks saccour, Vrsadarbha-/apota-legend

(No 9) 157 hnes Dio S Kumbh ed Madras ed Cv ins after 13 80 Importance
of cows, Surabhi and her progeny, all divimties reside 1n the body of a cow ( No
9A ) 178 hues Do S Kumbh ed Madias ed Cv cont Greatness of cows, Phenapa-
Sumitra-legend , story of Rantideva (No 9B) 170 hnes Dic S Kumbh ed Madras
ed Cv cont Dialogue between Vyisa and Suka ( gomati stotra) (No 10) 500 lnes
Dio S Kumbh ed Madras ed Cvins after 13 98 Pardsara-Smrtr ( Stdra dharma ,
Ksatriya dharma , Yati dharma, dharmas of all varnas) (No 10A )34 hnes Do
S cont Dialogue between Indra and Matali ( about persons deserving worship even
from gods) (No 11) 484 lines DS ms after 13 110 Dialogue between Sunat-
kumara and Samkara , adhyatma-vidyd, samlhya and yoga

(No 12) 384 lines Vi B Dn D1 o wins safter 13 111 Ds after 13 110
Fruits of fasting ( with reference to the twelve names of Visnu) (No 12A) 20
Imes Vi BDn Ds 10 cont Ds 1ns after 13 111 Beautifying and brightenmg various
hmbs ( angavdh )

(No 13) 49 lines Di S Kumbh, ed Madras ed Cv ins after 13, 124,

*10
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Dislogue between Nirada and Pundmika, adhyatma-ndya , Nariyana as the Highest
Being

(No.14) 561 ines V1B Dn Do—sns after 13 125 Du s Cv after 18 151
D after 13 151 39*  Dharmarahasye stated by various gods hke Vispu, Baladeva,
Agm, etc (No 14A)90lnes Vi B Dn Di s 4o Cvecont Whoare to be fed and
by whom, bhoyaabhoya (No 14B) 87 hmes ViB DnDi s« Cv cont lings
who made gifts to Brihmanas and thereby attaned svarga, truits of various kinds
of dina

(No 15) 4706 lines , D10 S Kumbh ed Madras ed Cv subst for 13 126-134
Uma-Mahesvara-samvdda ( about different kinds of dharmas, y@fia, mequality 1n the
world, larmavipdka, causes of different diseases and of physical and mental defor-
mities , papa and prdyascita, prakrts bemg responsible for all actions, knowledge,
memories of vailous lives, eschatology, wupavdsa, tirthas, Sauca-asauca, dana,
samhhye, yoga, and molsa, pdsupata-yoga and devotion to Swa, Stri-dharma,
ete ).

(No 16)255hnes ViB Dn D1 s - 1ns after 13 184 Eulogy of Visudeva
by Siva, phalasruts of Uma-MaheSvara-samvdda

(No 17) 28 lmes Dio S Kumbh ed Madras ed ins after 13 184 Worship of
Narayana brings the best blessings

(No 18) 177 limes Vi BDn D« 5 5 1ns after 18 185 Mantrandhr, japa-
vidhy, Rudras, Adityss, Vindyakas, ete , édwitrigapa (No 19) 39 himes Di-o 1ns
after 13 148 Desoription of manasa-tirtha (No 20) 460 lines Di—s ins after 13
150 Ihalogue between the cow Bahuld and the tiger , dharma 18 characterised by
truth and straightforwaidness ) ‘

GENERAL OBSERVATIONS

One thing which strikes the reader of the Anuddsanaparvan rather promiently
18 the complete lack of any logical order mn the arrangement of 1ts subject-matter Seve-
ral topies have been introduced quite abruptly (e g 78 7, 129 15, 147 ), and digres-
sions are not uncommon (e g 1388 16°-19*) The commentator Nilakantha has tried
to discover some kind of logical unity in the successive adhydyas, but his attempt must
be said to have failed miserably The presentation of the subject-matter follows the
same monotonous pattern throughout the parvan  Yudhisthira asks Bhisma a question
relating to some topic, and Bhisma answers 1t either directly or by narrating an ancient
legend or by repeating what some other person had formerly told him about the subject
or by recounting the dialogue on that subject of other persons which had taken place 1m
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the past’ Sumetimes Bhisma asks Yudhisthna to direct his question to some other
person hke Brhaspau (112-114) or Krspa ( 143-146) Yudmsthira’s questions are
mostly elementary 1n character and often show the questioner to be just a simpleton
Several questions, again, seem to have been improvised in order that there should be
some occasion to 1ntroduce a particular legend That 18 why, 1n some cases, the legends
do not supply appropriate answers to Yudhisthira’s questions (e g 19ff, 118ff , 125)
Repetition 18 a normal feature of this parvan Apart from the many repetitions within
the paruan 1itself, such as that of the story of the birth of Viévimtia and Jamadagm-
Jimadagnya (in 4 and 52-56 ), the whole Kirttikeya-episode, which has already occurred
1n the Salyaparian ( 43-45 ), 1s repeated 1n the Anus@sanaparvan ( 83-86) Some other
examples of this latter kind of repetition are  The story of the birth of ViSvamtra and
Jamadagm-Jimadagnya (13 4, 52-56 ), which has already occurred n 8 115-117 end
12 49, the story of Nahusa (13 102~103), which has occurred 1n § 11-17 and 12 329, and
the legend of A$vins and Cyavana (18 141), which has occurred in 3 128 Indeed, the
overall impression which this parvan produces 1s that the redactors must have seen 1n
this parvan perhaps their lagt opportumty to mtroduce into the epie various mscel-
laneous topies which had occurred to them at the last moment The large number of
Appendix passages would seem to confirm such an assumption A reference may be
made here also to a couple of other points Several statements i this parvan appear to
be devoid of any rationale, as, for 1nstance, the statement regarding the various lolas
and the kind of people who are saud to become entitled to those lokas ( 105) or regard-
g the various kinds of fasts and their fruits (109)  But such conventional statements
are perhaps not qute unexpected 1n an epic  Incidentally 1t may be added that quite a
few passages 1n this parvan are obscuie (e g 1 38, 44 18ff, 108 11, 121 8, 22,
147 ) and elliptical (e g 44 49°*;76 7°,82 23°,108 5,109 14,115 10,121 9% )*

Turning now from the form to the contents of this parvan, one may note some of
the points which possess a kind of special interest

(1) An oft-recurring theme 1n this parian 1s the eulogy of the Brihmanas (e g.
8, 33-36, 136-142, 144) The Brihmanus alone are said to be worthy of gifts (23 ),
and those who promise them gifts but later refuse to give them anything are said to
perpetrate the sin of brahmahatyd (25) Emphasis 13 always placed on the inviolability
of the person and the property of & Brahmana ( 104) The brdhmanya 1s represented to
be most difficult to attain ( 28~30 ), though mention 18 made of some cases 1n which those
who were not born Brihmanas later somehow became Brihmanas (4, 81) Vayu had
convinced Kartavirya Arjuna of the innate greatness of the Bribhmanas by narrating to
him various legends ( 138-142)  Bhisma may be said to chinch the pomnt when he pro-

1 Reference may be made 1n this connection to the technique of 2 samvada within a samvada adopted
in the Cpic A fine example of this 1s to be seen 1n 13 101

*  For the discussion of this and other points mentioned 1n this section, see Critical Notes
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olaims that Yudhisthira 1s certainly most dear to ham but that the Brihmanas are to
him dearer still (8 12) He further says that a Biahmapa 18 to a Kgatriya what a
husbauad 18 to his wife (8 19) In mote or less similar strain, Kisna says that, even
though he 18 the gieat god, he can 11l afford to oveilook the Bishmanas (144 9)  Such
glorification of the Bxahmanas, which often ocours out of place, 18 obviously tendentious
and 18 1indicative of the Brahmanic 1edaction of the Epic

It may be added n this very context that, while speaking of the unwistakable
Bbargava nfluence on the 1edaction of the Mahabhirata, V. S SukdrasKAR obgerves!
that the Anusasanaparvan, * for some 1eason that 18 not yet quite clear, 18 the 11chest 1n
Bhaigava maternl”?  He diaws attention to as many as eleven passages i this
parvan where the Bhigus ate either glorified o1 prommnently mentioned The ¢ topic of
perennial interest ”,® namely, the mingled Brahmana and Ksatriya parentage of Bharga-
varima ocemts twice (4, 52 56 )* At two places, reference 18 made ( rather in a far-
fetched manner ) to Bhiirgavarama’s having annihilated the entire Ksatriya race twenty-
one times ( 14 138, 83 30).° Vitahavya 13 said to have attamned brdhmanya merely as
the 1esult of Bhigu's woids (31 54) Only a scion of the Bhrgu family, Vipula, ( and
noue else ) could guard a woman aganst ber mnate faseination and frailty ( 40-43)°
Bhigu, Angiras, and Kavi are 1epresented to have been created as prajdpaies ( 85 )
Iiven the vogue of shoes and umbiella 18 associated with Bhirgava Jamadagm (97) A
mention of Cyavana’s having ensured a share in Soma for Aévins 13 made 1n adhy 141.
And, finully, the Nahusa episode 1n the Anusdsanaparvan (102-103 ), as compared with
the same episode occurring 1 the Udyogaparvan ( 11-17 ) and the Sdntwparvan (329 ),
presents a stiiking 1llustiation of the « Bhrguisation ” of ancient legends

(2) Almost this entire parvan 18 chairacterised as Danadharma-parvan It has
been fiequently emphasised thut ddna 18 the mghest type of dharma The legend of
Vyasa and Muitreya (128 ) seems to be intended to bring out the superiority of ddna over
learning (yfidna ) and penance ( tapas ). Many kinds of danas and their fruits have been
mentioned, but special stiess 15 laid upon the importance and efficacy of the gift of cows
(61-68, 70-73, 75-83) Curiously enough, however, the legend of Vrsidarbhi and
the seven sages ( 94-96 ) aims at discouraging p? atigraha or acceptance of gifts.

1 “Epio Studies VI The Bhrgus and the Bh#irata A Text-historioal Study ”, 4BORI 18, 1-76
( particalarly 49-56)

* The reason for this might be that, as indicated elsewhere, this parvan offered perhaps the last
opportunity for a free play of the redactor’s activity
® Cf., for instance, 62 91

* Trom the point of view of the whole Epio, these are respeotively the third and the fourth ocourrences
of that theme

® Incidentally, these are respeotively the muth and the tenth references in the Mahabhdrata to this
special exploit of Parafurfima

8 Sce particularly 43, 26,
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(3) In this very context may be mentioned the more or less detailed but gene-
rally conventional discussions about ¢raddha ( 24, 87-93 ) and fasting (106, 109, 110)
A legend 18 narrated about how the practice of srdddha came into vogue (91) Agam,
1618 1n connection with srdddha 1tself that another interesting legend 1s narrated about
how the use of shoes and umbrella came 1nto vogue ( 97-98)

(4) Various topies pertaining to dharma have been mooted 1n this parvan, but
the discussion about them may be said to touch only the fringe of Dharmagastra This
discussion lacks any kind of method or logical order or even depth  There 13 a
cursory treatment of vivaha-dharmas ( 44-46 )', inheritance (47 ), types of sons (49 )% and
mixed castes ( 48) Various kinds of dharmas, such as garhasthya-dharma, caturvarna-
dharma, bllsu-dharma, re-dharma, vanaprastha-dharma, ete, are described by Muhe-
gvara to Uma (128-131) The stri-dharma 13 explained by Umi to MaheSvara (134 )
The dedra 18 dealt with 1n adhy 107 and adhy 148, and this agrees largely with Manu.
2-4®  Ahimsa 1s specially recommended, with particular emphasis on the non eating of
meat ( 114~117 ), though exception 1s made 1n respect of war and hunting (118) 1In
the course of his discourses, Bhisma mentions the names of various teachers of Dharma-
gastra, such a3, Manu (88 4, 116 12), Apastamba, éankha, Lakhita, and Gautama
(all these 1n 65 11), Indra (?) (65 44 ), ParaSara (65 58), Narada (116 14), Brha-
spat1 (116 15 ), and Markandeya (116 86) An interesting point 1n connection with
the statement of dharma 1 this parvan 1s that, in two passages, true dharma 18 indirectly
suggested through the various oaths pronounced by the sages (95-96) Attention may
also be drawn to the laudable precept that the practice of dharma should be neither
publicised nor bargained ( 148 35)

(5) While the subject of the nature of women 13 being discussed, mention 13
specifically made only of feminine frailties ( 38-39) It 18 emphasised that women need
to be scrupulously guarded ( 40-43 ) Tt 1s also said that patwratya 18 the only dharma
of women

(6) The dootrine of Larman and samsdra 13 mentioned but not much elaborated
(112, 132-33) A pecuhar theory 1s put forth in this connection, namely, that through
whichever body one performs particular deeds through that very body he experiences the
fruits of those deeds (7 3-4) * The motif of the omnipotence of destiny (Lala ) 1s qmte
common (1, 150) Incidentally 1t may be pomnted out that the different lokas, which

1 QOnly five forms of marriage are mentioned 1n 44 3-8 See Critical Notes

Twenty kinds of sons are mentioned mn 49 5, while Afanu mentions only twelve See Critical

Notes
8 Bee Cnitical Notes

4 TIncidentally it may be pomnted out that some of the statements attributed to Manu are not fraceable

in the present Manusmrit  About this and about the other teachers, see Crifioal Notes
§ See Critical Notes,
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men are said to attain as the result of thewr good deeds, are often represented as
abounding 1n & variety of elegant sensuous pleasutes

(7) The Anusdsanaparvan contains many sections of the nature of stotras and
mahdtmyas, such as, for instance, the Sivastava by Upamanyu (14 150-166, preceded by
the enumeration of persons who were favoured by Siva ), the Swasahasrandmastotra ( 17.
80-150% ), the Visnusahasrandmastotres ( 135, 14-120 ), the Krsnastava by Bhisma (143
6-44 ), snd the Rudrastava by Krsna ( 145-146 ) *  The dawata-vamsa and the rg-vamsa
(151 8-50), which Bhisma asks Yudhisthira to recite daily at both the samdhyd prayers,
may also be mentioned 1n this very context So too may be mentioned the enumera-
tion of the dufferent tirthas ( 26 , 105 45-47 ), which 18 important also fiom the point of
view of the geogrLaphy of the epie, and the special eulogy of the Gangd (27) The
allegorical description of the mdnasatirtha (111) 18 also noteworthy. Incidentally, a
mention may be made of the long list of kings who attained svargs by abstaimng from
meat-eating (116 65-69 ), the hist of Grtsamada’s descendants ( 81 54-62), and the
rather lengthy genealogy of Daryodhana ( 2. 5-38 ).

(8) Among some other topics of miscellaneous interest, occurring 1n this parvan,
mey be mentioned the relative potency of fate and human effort ( 6 ), the relative vah-
dity of the pramdnas ( 147 ), and the pecuhar question as to who derives greater pleasure
from sexual union — man or woman ( 12) Mention may also be made here of the part
presumably played by some kind of mesmerism or hypnotism 1n the story of Vipula ( 41.
6 ),? the belef that, by knowing the name of a person, one can exercise a kind of magical
influence on that person ( 94 42-483, 95 28, ete ), and the allegorical description of the
two astronomical phenomena ( 42 18-19, 25)

(9) In 158 11% 1t18 saud that, when Yudhisthira set out for Kurukgetra to be
present at Bhisma’s nirydna, he took with him Bhisma’s sacred fires This would sug-
gest that Bhisma had set up the sacred fires —1n other words, that Bhisma was married.
The question whether Bhisma was married or not has been much debated® Those
who believe that Bhisma was a nastluke b ahmacdrin, that he had not married at all,
point out that there 1s no clear mention anywhere 1n the epic of Bhigma's marriage,
On the other hand, Bhisma's vow of brahmacarya 18 1eferred to fanly prommently (1
94 86-88, 6 15 12, 115 1) But what did this brahmacarya actually imply ¢ When
Satyavati's father hesitated to marry his daughter to Samtanu for fear that, since
Bhisma had already been ancinted yuvargja, the son born to Satyavati would have no
chance to succeed to/Samtanu's throne, Bhisma nobly vowed that he would not only re-
nounce his right to Samtanu’s thione, but that, 1n order that there should be no trouble

1 The Satarudriya is mentioned in 145 4 Presumably, not the Vedic .S‘atarudriya but the following
Rudrastava is 1ntended here

! See V 8 Surrnasrar, “ Epie Studies VI ", ABORI 18, p 50

3 See for mstance V V Minasni, Somfodhanamuktaval ( Marath1), Vol 4, 78-89, Balacarya
Enupcrear, * Bhigmice brahmacarya ” ( Marathi )
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of any kind between his progeny and Satyavati’s progeny, he would also observe complete
brahmacarya  His exact words are

a1 wafa ¥ g mad whEf
AgIy 7 e At g o0 (1 94 88)

The crucial words here are adye prabhrti  Those words would suggest that
Bhisma was already married but that he vowed to observe brakmacarya—that 1s to say,
he vowed not to have any sexual relations with s wife—from that day onwards® Inthe
Bhismaparian, Bhisma 13 said to have performed thirty Asvamedhas (6,22 15) And
only a married person 1s entitled to the performance of a Vedic sacrifice It may, how-
ever, be argued—and perhaps qmte cogently—that Bhisma could not have possibly per-
formed such a large number of Aévamedha sacrifices, for, otherwise, this remarhable feat
of his would have been certainly referred to elsewhere 1n the epic, The mention 1n 6 22
15,1t may be suggested, has to be understood merely as an arthavida Even a doubt
may be expressed as to whether Bhisma had actually performed any Aévamedha at all
The only well-hnown Asévamedha 1s the one which was performed by Yudhisthira after
his victory 1n the Bhirata war snd which is celebrated 1n the Asvamedhi/aparan As
aganst this, the fairly well attested reference 1n 6 22 15 to Bhisma’s Aévamedhas can-
not be altogether ignored That reference may not be interpreted too literally. It 1s,
indeed, plausible that there 15 some exaggeration 1n that statement 1n respect of both
the number and the type of sacrifices Nevertheless there should be no difficulty 1n
understanding that statement as implying that Bhisma had performed some Vedic sacri-
fices That reference 1n conjunction with the reference to the sacred fires set up by
Bhisma (13 153 11°) does possess enough probative value In this connection, attention
may also be drawn to what the Tantravdrttila has to say on Jaimnv's satra  sistalope-
‘viruddham1ti cet (1 3 5)* In the Sabhaparvan, gx:‘upﬁla 18 represented to have taunted
Bhisma that the latter was concealing s impotence under the guise of brakmacarya
(2 38 24)* The real sting of this invective seems to lie 1n the insinuation that, when
Bhisma who was married had found that he was impotent, he sought to make a wirtue of

1 The Pandavazaritra also seems to confirm this, for, Bhismais said to have vowed (1 210) arrers-
e AgTaaa 9L (= og is o paraphrase of g g3zfy ) According to the Bhdratamajari, Bhisma
declared (1 446) <A Y Fgaw9 AUTRT 99r=a%sL ( w9nSy 18 here sigmificant ). The Balabhdrata has (1 4
78) sraeany a4 wEr=d war g7 In the Makabhdrata itself, Bhisma 15 said to have further proclaimed

4 fo s=wrrgs 99 FEEerar

e B ¥ A TramlEr o

amz Fafems iy &=t g9z

sRegem=ae wsg Y3 =iy g ou (1 988%)
This would also support the assumption that the vow of Bhiama implied continence rather than ‘vnmarried-
ness’ But this passage 1s found only in the S manascripts and may, therefore, not be taken into
consideration for any critical purpose

2 This s reproduced in the Critical Notes

? Alsosee 2 38 2,
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necessity by taking the vow of brahmacmya  As for the absence of any clear mention
1n the epic of Bhisma's mai11age, 1t may be pointed out that such a mention cannot be
said to have been quite essential Perhaps 1t 18 imphed by the reference to the anomt-
1ng of Bhisma as yuvarga (1 94 88) ' Another prece of evidence 15 adduced to prove
that Bhisma was not mariied At some later stage mn the Sambhava section of the
Adparvan, Satyavati 1s said to have asked Bhisma to practise ntyoga on the two wives of
Vieitravirya and then to get himself consecrated as king and slso formally take a wife

W ARkl s FfReE I |
FlgTRTT gIEE T ARa
TS A o 9 |
AR 99 FgiEeR 0

TSy SR=aEs wIamgantT = 1

qRt F gdw @ feesn fame o (1 97 9-11)

There appears to be some kind of discrepancy 1n this passage Knowing what one does
of the earlier part of the slory, one can undeistand Satyavati asking Bhisma to procre-
ate sons on Vicitiavitya’s wives But her main purpose in doing so must have been to
ensure that the Bharata throue remamned in the lhine of Vieitravirya Her further
exhortation to Bhisma then becomes quite incongruous | It 1s presumably with a view to
getting 11d of this incongrmity that the S manuseripts have substituted 1 1029** The
commentator Nilakantha explains d@ram¢ ca Luru dharmena with brahmacaryasamlalpdit
pradhrie® tyaktan samtatyartham angiburu It would thus appear that Bhisma was duly
matried, that he had set up the sacred fires for the purpose of Vediec rites, but that he
later took the vow of strict sexual abstinence with a view to facihtating s father's
mairiage with Satyavati The Dhismatva of Bhisma's vow would perhaps be better
appreciated 1f 1t were remembered that continence 1p married state imphed greater
austerity than not marrying at all *

(10) There are four passages 1n the Anus@sanaparvan which are important from
the point of view of the chronology of the Bharata war

(a) smrasg = w1 @A A7 afaq |
ffer Rt sy wEd 0 (152 10)
At the end of us instruction, Bhisma asked Yudhisthira to go back to Hastini-

! The faot that Bhisma himselt had gone to Satyavatl’s father to request him to marry her to Sath
tanu (1 94 67) would suggest that he ( Bhijma) was then of an age, at which, normally, epic princes
were already married

? Of gearif mfvlvdd Star smg Jg=eg

(1 % '88'.?119 18 obviously the paraphrase of the words adya prabhrir used by Bhisma in his praty?a

4 The description 1n the Pandavacarsira (1 217-18) 1s particalarly signifieant 1n this context.

Acolaiming Bhigwa’s vow of brakmacarya, gods smd  w¥sfy grirt 7@ O AU 49 | GRapared ST
TERRAT I Ferasnfreamay agaamg |ty Hivt Aoy maag
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pura, and to return to Kuruksetra when the sun started on his northern course — that 18
to say, at the commencement of the wardytnz which would be the time for his mirydna.

(b) =P @A iR
T FIEIT TR TR 0
T {Aadn 3!:15“’]!5’:5 aiTfia |
771 Trgmmiteed g AracEe 1 (153 5-6)
Yudhisthira remained 1n Hastiudpura for fifty mghts and then left for Kuru-
ksetra when he saw that vftara@yana had commenced

(¢) oTEgamm T R T )
Ty fafrang a7 35w @ n (158 27)
Bbisma told Yudhisthira that he had lain on s bed of arrows for fifty-eight
mghts
(d) ariisw s\gardt ar7 =y 34T |
Brir wdsa g2t atgeE a0 (153 28)

Bhisma further added that 1t was the month of Migha and that the fortmght was
to be regarded as bught *

(&) There 1s a complete unammity among various authorities ragarding Bhisma’s
having fixed up the commencement of the uttardyana as the proper time for hm to
sbandon his earthly ife  The third and the fourth pissages may help us to determine
the date of that event

(b) As for the reference that Yudhisthira had spent fifty mghts 1n Hastinapura
before he remembered the time appointed by Bhisma for his niryina and, therefore, set
out for Kuruksetra, there 1s considerable diserepancy m 1t First of all, attention may be
incidentally drawn to the fact that the use, heie, of paificdsat (nom sing ) 18 rather
strange The accusative form paiici¢a’am should have heen used to correspond with
gararih® Bat the use of the nomnative for the accusative ( presumably, metr causa
1n the present mnstance ) may be regarded as a case of epic license The moie serious diffi-
culty, however, 1s that Yudhisthira could not have hived 1n Hastinapura for fifty mghts
before leaving for Kuruksetra to be present at Bhisma’s miryanne There are two separate
references to Yudmsthira’s return to Hastinipura, namely, 12 38 49 and 18 152 13,
The statement 1 153 5, coupled with the stutement in 153 27, would suggest that
Yudhisthira had gone to Hastinipuia immediately after the end of the war Actually,
howevel, after the massacre on the last mght of the war, theie followed the offerings of
water-hibations for the dead and other 1ncidents deseribed 1n the Striparvan Thereafter
the Pindavas and others are said to have remained outside the city for one month

1 For a fuller discussion of this stanza, see helow
2 Ct laladkvanor atyantasamyoge (P 2 3 5),

*11
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for observing asauca (12 1 2) It was at the end of this period that Yudmgthira
returned to Hastmapura (12 88 49 ) for the abhischa (12 40) Later, Yudhisthira
aoain went to Kmuksetra for receiving 1nstruction from Bhigma (12 48 2, 50 5, 55 ).
I; view of all this, 1t 18 difficult to understand how a period of fifty mights could have
elapsed between the day of Yudhsthira’s return to Hastindpura (12 38 49 ) and the
day of s departure for Kuruksetia for Bhisma's mrydna (13 153 5) Asatis, the
context of adhyayas 152-158 clearly indicates that 153 51s to be related to 13 152 18
rather than to 12 38 49 And, 1o that case, the period of fifty mghts becomes quite
mpossible *  This patent mconsistency 1s sought to be removed by reading 153 5% as
Sy @it ofwryare e That would mean that, after the anusdsana by Bhigma,
Yudhisthira went back to Hastindpura (152 18)and spent five days ( paficdham ) and one
mght ( sarvarim ) there before agam 1eturning to Kuruksetra at the time of Bhisma's
mryina  This length of time would agree well with the geneial chionological scheme,’
But 1t has to be remembered that the 1eadings =ma¢ ( for watt ) and wam ( for wam)
were found only 1n Ts G and could not therefore be adopted n the cuit ed , partr-
cularly against the combined evidence of D1 : and M The reading in Ts G 18 presumably
a later umprovement intended for the avoidance of the discrepancy implied by the
wording of the constituted ( original ) text Incidentally, it may be pomnted out that
the addition of one ca ( and perhaps also of some such word as ek@m to be connected with
garvarim ) 18 to be expected 1n the reading of Ts G

() It 18 unammously agreed that Bhisma lay on the arrow-bed for fifty-eight
mghts® However, 1n a rather confusing statement regaiding the chronology of war
which occurs mn his commentary on 6 17 2, Nilakantha interprets the word astapaficasa-
tam (1n 158, 27) to mean forty-two s WALR 9T WTHAT ATUA AMEUFTEHEA! AT gy =y |
RIS, IR a9 TFEt ERETRaseEE sdtar 39 This he 18 required to do 1n order to

1 B8ee Critical Note on 1563 b

¥ In this connection, 8 K BELVALEAR suggests the following other points in his article, * éarapaﬂ-
Jjarastha Bhismfchryames Yudhigthirfss upadeén kit divasa chlald asivai” ( Marath1), Sakyadrs 29 (6),
May 1949, pp 804-308 Bhisma lay on the bed of arrows for 58 mights Out of these, during the first 8
mghts the war was shill gong on  After the war, 12 days ( actually 18 days of war plus 12 days = 30 days )
were spent by Yudhisthira 2nd s entourage as days of afauca, and about 3 days must have been spent for
the coronation, etc After this period, Yudhisthira went baok to Kurnhgetra to receive instruotion from
Bhigma  That must have been about the twenty third day of Bhisma’s lying on the arrow bed Then began
Bhigma's instruction as embodied in the é&nttparvan and the Anuf@sanaparvan, and it continued up to the
fifty third day of Bhisma’s farafayya That means that Bhigma’s instruction went on for 30 days During
the last five days (or mights) which Yudhigthira spent 1n Hastinfipura (153 5 ), Bhisma continued to hie
on bis bed of arrows  On the other hand, 1n his rejoinder to BrLvAnLkAr ( Sahyadrs 29 [ 5], pp 309-311),
J 8 KArANDIRAR 1nsists that the afauca must have been observed for full 30 days after the conclusion of
the war, that about 9 days must have been reqmired for the coronation, eto, and that, accordingly, Bhigma’s
instruction to Yudhsthira must have gone on only for 6 days

* The form ratryak 18 to be understood as ace PL
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fit 1n the reference 10 153 27 with that in 153 28 The date as mentioned 1n 153 28 15,
according to Nilakuntha, Magha-sulla-paicami ( sulla-paiicami being indicated by the
words, T @sisws ) Nilskanths takes dargasirs«t rena-astami es the day on which
Bhisma was struck down' And the interval between IMargasiisatrsnz-astami and
Magha-¢ulla-paiicami 1s forty-two days It 18, however, noteworthy that where the word
asfapaiiciéatam actully occurs (that 1s to say,n 153 27), Nilahaptha makes no comment
whatsoever Agam, as for the date mentioned 1n 153 28, Nilakanths says in his commen-
tary on that passage =missfaPit 979 =z, 9 SgAE STTSARMTFET @ oaTRTEEST
SO BT, ST AgEe 9 | 59 &1 st sy That 1s to say, here Nila-
kantha gives up the earher date proposed by him, namely, JMagha-¢u/la-paficami On
the whole, therefore, Nilakantha's statements on this question are palpably inconsistent.

(d) The reference 1n 133 28 1s very important It constitutes a clear-cut state-
ment regarding the date of Bhisma’s nirydna ( and of the commencement of the wiard-
yanz) There 13 no ambigmity zbout the month, which 1s Mdgha The statement ¢zlisq
5% wEg5ER 15 mtnguing I the fortmight had actually been bright, Bhisma would have
clearly said so He would not have said that the palsa deserved to be regarded as sulla
The impheation seems to be that the palsa, though not actually £u/la, deserved to be re-
garded as su/Ja  And the reason for this 1s suggested by the word trbhdgasessh The
palea was JTsna, but, since three parts of 1t had still remained — only one part having
elapsed — 1t could as well be regarded as ¢u/la (that 15, as the continuation of sulflz)*
The Frena-pal sn was tribhdgacesa, that 1s to say, only one fourth of 1t had elapsed  One
fourth of a fortmght 1s 875 days Therefore, the date indicated 1n 153 28 would corres-

1 Por thus, Nilakantha seems to depend on the following statement of the Bharatasacitri 33w ot
=t SrTa=fSrares; This statement 15, on the face of 1t, quite strange. Bhisma could not have been siruck
down on Magha-lrma-a fami, 1f the Bharata war had commenced ( as the Bhdaratasariri itcelf says ) on
Hargafirsa-sul la-trayodafi %= 945 7% T=T8 54250 VTS 5107 & 754 q:,‘?zrr"q( wT 57 %)  Mégha-
Erema (or fulla  astz or srtr ) -as’ami may be, if at all, the date of Bhisma’s actval miryana  (Of course, 1t
15 not even that. Does the tradition of Mdgha sufla-atami being regarded as Bhismastami owe1ts origim to
this statement?) Further, 1t 15 difficult to understand how XNilakantha denives Margasiria-frena-a’ami from
the statement of the Bharatasiriiri quoted above It may also be added that the reading srgaw €at =7 wa-
arEsRyarest 13 found 1n only one manuscript ( B1) of the Bhdrataedratri out of nearly half 2 dozen manus-
cripts coliated at BORL The more common reading 15 T J75{ {azal e v o = 55+

2 Why it was pecessary to regard that pak es §ufla would become clear from the following
statement

Iy a7 SE TFE SEE |
S 3 SPeERT T T

The meaning of tribhigaé a as suggested above 15, however, frankly not quite normal. The ususl
sense of ¢ribhdga 15 2 third part It can, of course, be under_tood as three parts ( zron srrmey TR Braw
orfiywrft) But then the question would still remain  why three parts necessarily out of four1 The readings
franmary TatsTL ( this reading would give a good sense since only a third part of this palez has passed,
it may be rezarded as fukla The date would then be Magha krma-pajicami ) and frraEg mare nob
attested by any manuscripts collated for the cnt. ed
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pond to Mdgha-krena caturthi. This date would generally fit in with the following
chronological scheme The Bharate war staited on Mirgash sa sullu hayodadi  Bhisma
was struck down on Margash sa-hi sna-saptamit ( that 13, on the tenth day of the war)
Bhisma’s nuydna took place on MMdgha-krsna caturthi (that 1, fifty-eight mghts after
Margasirsa-drena-saptams ) *

* * * *
I * % *ox r

The great Vanmaya-sattra, for whnch the Bhandarkar Oriental Research Institute
had got ttself imtiated over four decades ago, has now been brought to a successful con-
summation It 18, indeed, my good fortune that J am privileged to offer the purndhuts
1n this sattra 1 the form of the Anusdsanaparvan which 1s the last parvan in the Critical
Edition of the Mahdbhdrata to be pubhshed by the Institute I must, however, hasten
to add that, hike any other sacrifice, the project of the Critical Edition has been a huge
co-opeiative enterprise — a veritable sambhiya-samutthdnt — and the credit for 1ts fulfil-
ment belongs collectively to all the workers of the Institute, whether academie or non-
academic It 18 not at all necessary to name and thank these workers individually, for,
I know for certain that they have chosen to merge their individual personalities com-
pletely into the 1mpersonal personality of the Bhandaikar Institute which they have
gerved with such exemplary devotion through the last so many years All that I would
say on this occasion 18 that we all fondly cherish the opportumty given us to be associa-
ted with this noble work and that we humbly rejoice at the thought that we have been

mstrumental — to howsoever himited an extent —1n the redemption of the pledge which
the Institute had taken neaily half a century ago.

It 18, nevertheless, my bounden duty to pay, on this occasion, a special tribute of
gratitude to the memory of Dr V S SurTHANKAR, the fiLst Geneirnl Editor of the Afahd-
bharata For, have we not been merely following 1n the trail so finely blazed by hum ? His
immediate successor, Dr S K Bruvalrar, and the present Geneial Editor, Dr P L
Vadya, while meintaiming the scholarly standard of the Critical Edition, added substan-
tually to the facilities of 1ts printing and publication  All the thiee of them have been
my revered teachers at one time or another And, bearing the burden of their many
obhigations has been and will ever remain one of the proudest privileges of my life

With the publication of the Anusasanaparvan, the Critical Bdition of the JMahd-
bharata has been concluded Only one ancillary part of this project, namely, the Pdda-

1ndex, still 1emains to be accomplished It 15 obwiously an enormous task, mvolving as 1t

does over half a million verse-quarters But the work on 1t 18, at present, progressing

¥

! It may be emphasised that what has been said above 13 by no means a full discnssion of the whole

question of the chronology of the Bharata war It 1s just an attempt generally to explun the chronological
ollusions ooourning in the Anutdsanaparvan
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rapidly et the Institute The Institute 1s also currently engaged on the critical edition
of the Harivamsa ( which 1s traditionally regarded as a 7hi/a-parian of the 3ahabharata )
and an Epilogue to the Critical Edition So we can by no means be said to have reached
the journey’s end Indeed, we have always been guided by the dictum that every such
goal reached marks but a stage 1n man’s eternal quest

49th Foundationday,
July 6, 1966

Bhandarkar O R Imstitute, Poona
} R N Dandekar






ADDITIONS AND CORRECTIONS

[ Some of the corrections have been indicated 1n the Critical Notes Attention

may also be pointedly drawn to the modifications 1n the constituted text, which have
been suggested in the Critical Notes Adhy 99 should be read after adhy 57 ]

Introduction, p xLvir bottom line add 2 before the foot-note

p 20

p 44:

p 45
p. 47
p 52

p 67
p 68

p75.

2 40° read ‘Fw=miy

6 45, crit app, line 6 read Bs s

6 46, crit app, hine 10 read .

7 20, ¢nt app, lime 4 read 38A*

8, crit app, col for “ After adhy 8. ete,” read — After adhy 8, D1 S
Kumbh ed Madras ed and Cv ns passages given in App I (Nos 1 and 1A)

11 18° read 3%

11, et app, col for « After thie adhy  ete,” read — After this adhy, Dio
S Kumbh ed Madras ed and Cvins a passage givenmm App 1 (No 2) M
cont with a passage givenn App 1 (No 3A)

18, crit app, col for *“ After this adhy  ete,” read — After this adhy , D1 T
G Kumbh ed Madras ed 1ns a passage givenin App I (No 38) Dw T G
cont M ins after App I (No 2)and Cv after 18 14 a passage given 1n App,
I(No 3A)

PP 88-96 : concordance references read the number of adhy 1n B as 14 (1n the place

of 22)
p 88 14 84, crit app, line 8 after N, read Kumbh ed
p 98 14 153, crit app, hne 10 after D1 ¢, read Kumbh ed
p 101 14 185, crit app, hine 6 - read sy
p 107 15 29* read smufzfy
p 107 .15 30° read &
P 110 15 49, crit app, line 3 after om, read (hapl )
P 122.17 12, crit app, line 5 read =3
P 128 - 17 60° - read “@wyyagaa’
p. 129 17. 56, crit app, line 3 drop the powt after Cnp
P. 133 17 81, cnt app,line 7 for T G, read T2 5 Gs «
p 158 left-hand corner, stanza ref read 13 19 15
P 173 22, cnt app,col for “ After this adhy  etc ”, read — After this adhy,

Do S Kumbh ed Madras ed and Cvins a passage givenin App I (No 7)
S Kumbh ed Madras ed and Cv cont, Do s after 13, 48, a passage given

m App I(No 7A)
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left-hand corner, title read sewonwraT

44 87, orit app, hne 9, read )

45 2%, read FgFE"

45 5, cuit app, line 5 1ead °)

46 13, ent app., hne 8 read ( for "G-)

53 27" read afmid

57, ouit app, col, for « After 13 57  ete 7, read ~ After 18 57, VaiB Dn
Di s s 20T1 My s Csl ed Bom ed Kumbh, ed read 13 99

58 33° read wwmRwde ( The 1elevant crit app should be corrected

accordingly )
61 78° 1ead MsmARH’
69 15°. read @r=aRiEeal.
74 38" read
80, o1t app, col after S, 1ead Kumbh ed Madras ed and Cv
83 85°" This should be dropped (See Cuit Note)
84 16, cuit app, line 8 read [s}waa

90 81, et app, line 5 1ead Cnp
94 19, crit app, lines 2-3 read B: T G M g ( for °*dig )

96 44" read wiflm (See Cut Note )
96 48* read wH afegeal  ( See Cut Note. )

98, cuit app , col . for « After 98 ete ”, read — After 98, Do S Kumbb ed.
Madias ed and Cv s a passage given 1 App I(No 10) Do S cont.
with a passage given in App I (No 10A)

99, crit app, introductory 1emark after Gs, read Vi B Dn Ds 2 s 10 Tt Mi-s
Cal ed Bom ed Kumbh ed read this adhy after 13 57
108 19, crit app, line 8 1ead ¥uR

105 89 before this stanza, add the ref e sam
107 75, cr1t app, hine 6 after ( for % ©@ ), read Vi B Dn 5 Samifer araify.
109 49% 1ead aghi.

110 9, et app, lme 5 forl0”, read 10°-12°
110 91 read ‘@wm

110, erit app, col for “ After this adhy  ete”,1ead. — After this adhy,

Do S 1ns o passage gaven in App T (No 11), while Dsins a passage given
m App I(No 12)

111 8° read giiey

111, et app , col. for “ After 111  ete ”, read — After 111, Vi B Dn
Di—1 o 10108 , Ds 109 after 110, a passage given 1n App I (No 12) Vi B 4.5
Dn D 10 cont , Ds 1ns, after 111, a passage given mn App I ( No, 12A.)



p 616 - 112,967 - read wg =z’

p

640

P 640

a=Ts o By Rhsa)

Dol T - B B B - B = B e B o B = o B s o B o ML = B = s = B = el

=]

=M=l

640

. 641

650
698 .

663

663

703
703
706
711
711
714
715
719
720
721
723
728
729
729
740
764
767
774

789
822

918

929
1051

ADDITIORS AND" CORREUTIONS , LXXXIX

118 3° read 7R,

118 3* readmiy - -

118 10* readsm

118 14% - read ##.

121 22, crit app, lines 3-4 read s = .

124, enit app, col. before S, read Duo, after S,read Kumbh ed Madras ed
and Cv ) i Co

125, crib app, col for “ After this adhy  etc,” read — After this adhy.,
V1 B Dh De-¢ 103 passages given m App I(Nos 14, 14A, and 14B), Du s G-
s them after 151, and Ds after 151 89°*, while after 125, D1 11ns passages
given 1n App I (Nos 14A and 14B)

126, crit app, mtroductory note, line 2 after S, read Kumbh, ed Madras ed
and Cv -

134, crit app, col, hne 8 after S, read Kumbh. ed Madras ed

134, crit app, col, line 9 drop the words,  followed by adhy 1517

135 27° read ‘fE=umt

135 108, crit app, hine 3 read ¥z

135 109, crit app, line 2 before —*), read Cvp sR® #iam

left-hand corner, concordance ref read B 13 149 139

135, er1t app, col, line 14 after Dn, read D¢ s s

right-hand corner, stanza ref read 18 137 25

137, crit app, col, ine 5 read M-y qareEai}

138 9, erit app, hine 3  after wufy, read Bom ed gw=r

189 18, crit app, line 1 drop Do ( occurring before Ta ).

139 14, crit app, line 4 read &%

141 8% read adrgzvE=zai

141 8, crit app,line 3 before — ° ), read — * ) V1 B Dn. dtaRvazae

143 80" read @ =

148, 30° read qdAmf’

150 8 read gatAmE:"

151 39, crit app, hines 4-6 read — After 39°', Ds reads from line 156 of
App I(No 14) up to the end of App I (No 14B)

left-hand half, ine 28 read amm Igara( Ds g Jarmes a9 |

Under 8A, read Dww T G cont M 1ns., after App I (No 2) and Cv
after 13 14

Under 14A,read Vi1 B Dn Di-s Cv cont Di1 2108 after 18 125

App I(No 15), after hne 292 read vamrrdim = w=aain 7 €74 |
Critical Notes, introductory remarks, lines 9-10 read The siglum Dns assig-
ned to the manuscript 13 thus not correct, but 1t may be pomnted out that the

("

4
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text in the manuseript agrees substantially with the text of the Dn version of

the N recension
p. 1078 * Critical Notes, 57. 41, me 7 read — After 18.57, V1 B Dn Diss 1 Th

Mi—s Cal ed Bom ed Kumbh, ed read 18. 99,

p. 1090 Cnitical Notes, 89 Add at the beginmng This adhy. 18 almost 1dentical with
Vayu-P 2. 20.

p. 1098 Critical Notes, 99, introductory remark, lines 2-8 read Vi B Dn Di 0.5 20 Ts
Mi-s Cal ed. Bom, ed Kumbh. ed read this adhy. after 13 57,

p. 1116 . Critical Notes, 141, 8, hne 8 read App, hine 3 . before — * ), read — * ) Vi
B Dn; Qiaafomcaiv «
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FOr(eT I |
Tl TERATEG @ o e |

T 9 ¥ ey JiiacRa FoeHem |
e g e e |

The introductory mantra

1* qREw AFFd W T ey, |
2 Averdi 97 adr sagHAea |
15 found only in N ( except Vi Bs-.) Di—~ sread

sq and Do Jzgrg (hypermetric ) (for g ) m
the second line

Before the introductory mantra, Bi ins =% #qy
WY FrgEAE o, B & wiy wEy agrad,
Dn3 &% qn sAgcigeaRrmsss, D1 &% ag
g | Hftmmma w1 @ Ay ST 99 |,
D: sfmimmm aw 1, Ds & @fig | @8 a0 =ae-
ATIETARATAE AT gagsaear «@r a9 |
ArergAEg IEAd fToamm @ 1, Di oivmme
ax V, Ds ofromm a0 ) Aqex 7q 1, Vs o
aq | fFmzgmaE w7, D1
2* 7 ATAFAIT FAGH AIZA AT |
T T FUT FO1 @ WHAFFUEAATT |
7 FEratE azfa gadl A Qe |
o o FfF a1 50 afy gk Qe |
FuitgmE | fE A 9y, |
Frs=it f grEiHarAgIRaEsad |,

D: sfmdmma | , D9 @F an sigeqtwam t, Do
HEzeqA™ 74 |

Of the MSS, which om the iniroductory mantra,
V1 Bz bemin with 3% waiy waq argaam= |, B
S q@ wdmm |, Bs @ ww gong ++1, T1

AR-gaAeg | egamts o9, T aﬁgt;gt
G1

[s]

ar !, Tz gumg! Hfw=aE aq i,
% | gRt dfimmad qw | afweg!, G oF

M gRe | SfFogad aq | \f|
Mz gf | |f&
Aroad aq |

AZAOGEd 99 |,
g | | fiEagemEm T !,
SEgeaEE an 1, Miogfg !
WA !

After the introductory mantra, Dz ins

3* wwimfEmsy Myer e |
HFwr g anera ey ghesman!

Before 1, T2 8 Gt 1ns

£ et I aRe &9 |
AW AT gauglEne |
AFYET gal Frgeeang faa |
frgaeaga 91 gagTE ey |

[G+om. me1 —(L 2) T2 syafyeaq (for
afiam) Gs om the post half — (L 3)Ts ==
(for q3w) T2 xR+ wgartae (for the prior half)
T2 ygargegTar, Te damaged (for the post half)

— (L 4) The portion from fy=g79 up to gag m
the post balf 15 damaged in Ts The portion from
775 up to the end of the line 15 damaged 1n G T3

faagr {fac 93¢ (for the prior half ) ]
On the other hand, Kumbh ed ins before 1

Srirqrar |
5% zEey AgEA mamATaRE |
giufx syrra afimdzaedg |

—

1 Bsom theref —%) D1 Ts wal, T3 gy
(for qeit) B ot agfamd (se) —?)S
O (for zw% ) Ti emmw (for fgamag) Br
&% o famg (sc) —°) Daggd, TG
M: q 3, Miz demaged (for 7 3 &) Te
g (for wpfsag) —¢) B: Doinz Dao
g (for gear) Tire G M e Firx( G4 om )
A, T2 qufafa aawg

2 %) B gigg(for ") —?%) D1eo Atmr
(for gmr) Vi B(except B+) Dn Ds g 10 Ry

[3]



18,1, 2]

TFY 1 g T AESARGATRY 1R
i f deEmgdeT 7 |

T Awey A THFEE R | ]
FERUERTHRE T T4y |

at ot g, TR 11
Fqt FE fF € THA ARIAT: |

TG

[ qraeied

gt R At iR |
AT TUGA: WETAT: QAL 1l 4

FAE Fifad 4 Sroeaw TR 3918
9 T9 EAF GERTFT |
7 ieqRRREBI et gR e

g, G2 gwma (for saur’) — ) B2 damaged,
Dm Do gza (Do "§F), 8 w(T28 G214 g)
warq (for "g) D3 &, Do [slar (for 1)

B g=ad gwmfy @@, D @gaw 7 (D

‘gg)wi @ — %) Doz qm, Dse g
(for marg) D+ g aglan «ify

3 %) Vigyiega, Bi1DaB (except Gs)
fra, Ds zmfra-, D mmfde (for R )
Dn» Dn24120 ep (for &) —%) B1 f=r-
Ry, Do feumowg (for ') 8 f(for 5)

—°) V1 B2 (ong )46 Dns Di-3s wuy ( for
an) Ts 9t gwd (for Mued) Di i@, Dzs
g (for dix) B gy Nugd g (s0) —<)
Some DMSS gwarm  Dm {Fadg (for "aq) Di-s
gra @ A(D ghy)FEewy, T goparagia-
g+ ( s10)

4 %) Di [mlaRresr (for ‘Rrwm) —°)
Dn2 Gy gga(G1 *glag, Di mag = Ds mad
@ a1 g (me), Dis w(Ds v g )dafa m( Dr
ar)ee —°)Ds & ger, Do ey gy (for @r
tgr) Dio Ts Gi <o (for sqym) —%) Dz s
[silaz (D2 'g), Ds *m  Di AT adfams,
Dio gzy agifmagy, § wmdf@iEs

5 *)Diso Mrs gg (for e )
Ds190 Gs & g (for % g) Di(marg, org
8s 1n iext) 2 3 R 6 w1 — ) Di
ViBiDac-o T G fyamg (for wg ) D u5E-
@Al —°)D afw — ) Tt smag
—¢) V1 Bis:s Dn Do g (for [glg) Tis
wlayEam=g, T2 G M g quaaary —7)
Dirs gw gzt (for gggxt) Vi Diston 8
(except G2 3) ggay ag( D+ 19 °S Jargay  — After
b, N 1ns

B s,

6* gepx Fraw et % g weat aw. |

[4]

[Ds azad D1 maga (for s )
g, Di &+ Dse wgg(for ga ) ]

6 %) BiDi-s 810 Gs g (for f&) Dm gy
B1 gy f widvgowr — 2 ) By 2( marg ) s Dns
Di-10 B (except G2) s (Gt *g) (for wr3-)
Dss geg (for -g=g-) V1 B (except Bs) D
(except Di-2) T G gmaray (for wmgam ) —°)

Dn? Do {F

Bs mag, Div emfig, T g—éa', Ts 9 G M
g, (for gz ) Di R, Dro @R(Ds
gl — ) D1 qgw (for mrmy) Divgw
(for gg) — After 6, N 1ns

7% gy g WRUpH™ AW TN FWHNT
EHTRERAT GNIY 99 @1 T g
[(L 1)B: g (for g) B xx g fafa a
(for the prior half ) D2 ey (for ws¥) Di19
audq (Di °q ) (for @q1”) — (L 2) Ds yxiga.
Ds sy, Di azay (for 3zmt) D1y (for
at) ]

7 Diom 7 —%)Dm n2 §g (for wg) Bs
Di grasw , Bs "my, Dess gigy, D1 [«]
7 (for gra’) S @igmEsq we, (T Mua
s, Ma[wnyf I ] S1g) —-‘5)Bs gezxd¥ ,
Ds ggegm- (for gggw-) —*°) Dm D g
tat, Ds.os gmmar 8 gaitraReaa (T ‘7))
— V1 B Dn Di1-8 5-10 1ns, after 7 Di cont, after T*

8* gamadr i ant |gdea @giEw |

figa wradsRargm gouma |

T W T TURAT ERT qad B |

wa P w9 Wk Ay SAfyaAra |

wg [ oAy 4] o g wam) (6]
waliw 4 U gy wghiega |

q e Gg SRET aMEan |



gy gaTs: ] P EPIlET e [18, 1, 14

rew g | GETRISTAR! AW Strgeat: qEUEAg 11 23
W 4 TTARATHITAR | Tt Terdfled ¥ T TAET g |
FACTRAFEOAR 854 Yagaitenaq I ¢ it (9 FerIrt qemat & 3a Ul QR
AT A HTaETd qOaey | I Aigreaqay saat YIS ar |

4 * &, . IS
dIE TR FEGSIETRE |1 & T & TreEr THeR ShRgEEh | 22
&, < -~ *
STAHT T FHFT SIRT A6 | AT |
|0 g8 & EraTewagay | Lo RE AT 1 I99SgE o | —_—
. - e » » —_\:—“
I T WEICH TG awaa: | T GIAT 6 FAE ard Fraag 128 ¢ i1 =
M1I31 14
7% f TUEATT AT ger W@ § gul Di-1 o gz (for [glag) Dz aifw gawn i &
FRAAN <0F 7§ 991 F=3q Sy ! 9 Bsom 9 (cE vl 8) —°) Dm gaEy
Tq TR A SR wfres e [10] Dns Dz 1 siiaeamt
[ Do1 om (hapl Ylimes 1-3 — (L 1) B2 partly 10 Bsom 10(cf v 1 8) —°)8 srama

damaged Dz gdlgw Do [s]iy (for &) Dn1 | (for gpig) —2)T:axdfic Vi B Ts Gt 51wy,
Di mg¥rq-, Dse musg 5§ Bi #amg , Di-s Bz (moarg )78, D28 gx, Drgw-, Gisl[al
ggign (D1 *m) (for "ga ) Di A% ¥ wEgd m-(for g ) Do mga — ) Br et (for
(for the post half) — (L 2) Bi D12-1 9 30 gum T) Ds geex(for ze @) —<¢) V1BLe1
(for wisRzg) ViBs =izw  —(L 3) Ds Dps D2 10 S, Dm g, Ds S@g (for
om. 3 D1 qzgft D» gatenw (for zErar) Ds | Sra )

amq@ — (L 4) BL2 3z, Dm 3¢ (for 3g)

Ds corrapt for the post. half. — (L 5) B2 parily 11 Bsom 11(cftv18) —%)T1 g, G2
damaged D: =g f§ FzefiR (for the prior gearq, (hypermetric ) (for @) Dw Ts G+ &1y
halt) Bi ghe (for afm) — (L 6) Dn2 (for &mg-) D1 gy (for qEm) —°)Dm
s=;g  — (L 7) Ds gawm, Di amwg (for gqedy (for mqy) S emyior (T2 Gua “qr) (for
samg) Di g(for g) Dz 7@ D ‘@) —°) Br [sleagen (for sgmmr) Do

*2 7 )¢ a7 (for the prior half)  Di-1 g3%g, Drs FeaRgmeEnt (sc), Tt Fgammr g —4)T
wxss  B: gmmfr, Bs gmeia — (L 8) | FEIEE (for “wuy)

B2 partly damaged Di-s g (for @) Dr -qiﬁuﬁ 12 B.om 12 (ef. v1 8) —*)ViB (Bs
(for ") Divo ¥, D8 mg(for wkg) om.) Dn Gz g, Dzs g, Dsat (for ar)
-—‘(Lf9)§;sDnLg= a?a’ ]iiamﬁ’ ]];:_y B: @gg (submetric ) (for sy @ @) — ) Dz

3 = 1 ’ 9 e = -

g (for T 1) %_, " ETHL 10 wgrw (for "wr)  —*) Di e ( for qurat )
gﬁ?{w(ior ﬁ—'éfq) ¢ fAfEy ( ) T ¥ (for = )
Ds aur (for gmr) Ds am, Ds 3y (for wf) Di-s AR &dl

fc(for gem) Br sew(for wm) Dm i 13 B.om 13(cf v18) —2) Dso oy
D1z w73 wsgee ( for the post half) ] qar, D1 ggerdE, 6B1 Doz gg, Tia aq,
Ts — Ds Di-o

8 Bs om. (hapl 1) 8-16 ~— *)Di-s gy =, [S]?;Tr(arfo(r fc;% ?q) o m:a) feuar e m’ix
Dtog1 Tiz2 G2 Mas gqegxr (D1 'xwr) Ds2 gy 13¢ <) Dnt Dio [q]g”[(”folrl wk) B
(for wr) —°) Bt partly damaged Bus zi=fd, et ( for )
Dn: D5 -qzmfy V2 sAmAgeaayg — ) Dr geaat Tl
om. from wxiarg up to fFzug (m 8') Vi Bis 14 Bs om 14(cf v18) Bi gy (for

Dot n2 gor ( Doz ‘o ) f& (for “wmfimg) — ) ‘W) —°) D2 mgtxk (for "Rrm) B1 g (for
[5]
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59 GUOTAT SlhSTAR A En L .

qSifed T T TRAREEE | Q%

q RGN 4 gaShE- -~

[ greeried

BoWF 3919 |
~ B AR T & WA |

At T WEEASRASTE | TR quRA Wk
eyt S et AR AR gRey 1) Qv
Aol A g o I 28 Tt Fd
&) —°%) N (except B1Disz, Bs om ) Gs gasfasy) Gz corrupt, Cb wrama waaly afisy
wet (Dne “wit) (for wawft) —°) D1 gqg (for —(L 2) T1 sgg, Tes Gss Ms Cb [s]g
qe) Bl mwg (for galy) —¢) Ba corrupt, (for sqg ) Ts a7 & (for amey) ]
Bs qm-u‘ql?f i%xl?éaua, Ds 'mm” -—'°)T1 m(for 'Rﬁ%> Dio WO, Ch
15 Bsom 15(cf v18) —%)BiDio vragwe ( for mugwar) Do Iy (for @wary)

gafr, D2 gEd —°) G: @@ Dme g,
Di 6o Gi go Br ayfg gy gu —°) Ds
gafy (for gwfg) —°) Tv g, G e,

G+ g The portion from wxwr up to gysfar (1n
16%) is damaged m G1  Ba Fga, Bi gmg,

D1 gawg, D1 fommy, & fyam (for wwaw)
Ds wﬁ;ﬁga}q%(m) — After 15, Dss 1
1ns

9* iy siftaeg e} quisgas |
g qreRt & aF Asdaw Brrg )

[(L 1)Des g (for qr) D1 fafzy — (L
%) Ds qm ( for a¥) ]

16 Bs om 16 (cf v 1 8) —°%) Di g,
Deos gar(for ) —2)Ds & Dis g
@y, Ds argmw (for qraa )  Ds sgafme,
Ds garaitwet (o) (for srgasfers) Dr s @

(for sgr) ~— Tor 16", Vi B(Bs om ) Dn

Di1o Cap subst
10* g1 Sw 73w @wEw X

SragRaRTT @Ed & |

{((L1)B1 33 —(L 2) Bs 53, Dun

g (for Rsqm ) V1 gy (for g ¥) ]

On the other hand, 8 ( Gi damaged ) Cb subst

for 164

11*  sramgaes whia & esfa

s svg wge |

D(L 1) To v afesy, Go g gl (for §

—4)Th Gs 7ef &1, Tes Gis Tgery, COb
gare w (asmtext) Bzs Do evm, T G ol
Cb warasg (as m text) Di Iy gay e
X, Do gate® st g (Dos q)a=dgay, M
TG WF W g AevT A
17 Bs frg; Div wgw (for goyw) G
damaged for 17% — %) Ts s Gs— Mi-s Cb [er]g
(for [gla) Ds arg, D510 3w, Do gt q, Ts
Y, Gsya(foryg) T M qumasyr (for °gr)
V1Bi1 2(marg ) 35 Dn D Cb sraas Y quaeg
(B2 [ marg ] & s Do n2 oy Joy, D snaedr e
&9 TR “—-5) Tz wfé—gm, Ts G-+ gay
, DMi g (for g @ ) Diers
g? F Dl-s’?gzﬂqﬁ- ( for qa-fg:ﬁ)r Vi B Dn
Ds Cb maifig( Br “Hfrg )=t gear sy — Be
om 17°-18% —°) Vi Brs gAY, Bt ww-
a‘a\'a', Cb "F&3 (as text) Dns myggy, D
qy', Degq’, Do gq’, Gs Mi-s gg°, Cb aa’
(asintext) Ta am%qﬁmwaﬂ, Te G138
@ ¥ (0 WY guvar W', G mnimes
rquEmt v —¢) T1 gy (for gg) Giom,
Cb quay (for gdyy) B2 Di1o Tss Gas M TH,
Bs Dns gg, Dni( before corr ) qa (for git)
B1 gfeshr (for gfqsy) Do AW grEy g,
Ds o gemead gafm g

18 Biom 18%(of v1 17T) —%)§except
Ts) el (for @rtcgea ) Dis wefy, Di
6 1 o wfy ( for o) Vi B(Biom )Dn Ds s
Cb mm( Bs “ai )dw (Ds “y) meald (Dm %)
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w0 A= |
S g St e &
JERITET T T sasta i el
TEega |
,‘_{Q h-rea ﬁd .
quieE: gad aet 1
R TSl 1 T
wat 3 T TR 8
T T FITISHA $at R e |

AT

[18.1, 22

FIEATEEEaai Al Foaey A 1 Re
@ea& SS9 |
AT SR 29 TR @l
Ty ST Al T |
FETGAT TG T A4q
2 Jm: ghen ofves &g 1 RY
THeegaT |
wdmiTa 73 RET
1 Ml M T TG |

azfr, D1 weficaa sedm oiw, Do zmfid
greanT waty — ) Ds corrupt B2 Ch T
=4, TisGias M gqagm(Tl ), 12
garex Aag (sic), G2 miys weg (for 7 o)
Dizt19 05 Ty =i( D1 'ﬁ)ﬁ!ﬂ' At ,
Doz = gadareTfy  — ) Dy B,

Dio S ( except T1) fag (for 27 ) Dr zqat,
Do Cb iy (for mmar) T freww, Too

framifiy (for "=t &) ¥: B Do n2 Cb {3 B2
[marg ]2 ¢ Doun2 )7 aa (B Cb T ) =t
frqse, Do aaraw Rk feeh &, D2
St arfais frerar g (sic), D3 freara= 24T
sratreas & —4)D1om @RE D1 &% (for
o ) Ts G1 8 i (for gar) V1 B e-s Dn D1o
Cb gwreg= (Cb "=mE o) ga gy (B "=afx &,
Dio ‘a wx)geh, B1 awAwga @ ¥ & g,
Gr e oT A RAR

19 The reference 15 damaged 1n Gt —%)W1
B Dn =f( Bs = )fiHa, Ds b T 37 =i, D¢
@ ¥z, T1a SiEd, Gz Save ( for = =T
fr) i s Cb migar (for seig’) ')
G: i, O wwaw (for qam ) D2s
Afrsa (for =AY ) V1 B Dn Cb yatwAA
" a=n & Dr wetr gga Argew — )
T: corrapt D2 Ts G Foearr ( D2 ‘@), D
‘orr, G rE@r, Mi-s *qar (for “m@mr) Dir
arfE, Do Ts Gas 4 M3 =7, T2 s, G2 =l
(for @i ) VlBDnGbﬁ—mrq::ﬁ(Bi'mq'{@)
aretere ( V3 Bi [ marg ] @@ =) TE —?)
Do T Gi4 &fy, Muz saix, Mo o, M
&fr (for &) D2 frew, Do T2 3 Gs = (for

a) Vi B Do 3 wrg e waw  Bs o),
G1 s gy afy swawaE@

20 ) Bigg (for ga) B Hrqfr (sie),
Mie gtqrRg (for Fwmy) Bus Dis T2 DMi
g, Doun: Ds g, Di-3 anger (for araar)
—°¢) G2 gEar (for ‘am) Mi-s gwar ( for
gerar) B aawmfya ardr — ¢ )Ds o qww

21 G133 geg (for geas) —%) D R
(Do glar S D1 )% (for g ) W2
B: (marg asintext) s Dm [wleqa &, ™ M
[slerfiearg (for [akam @) Di-e g= @™
S (D1 g ) angaea(Dr ‘o @)g, Trs &
51 gy @i T G+ @y ywrepa qaratga ( Te 63
Hm, G ‘g, G CR¥), G gEr ewuAd
aeaigar —°) Br m@rewg, Dieso Fur
@17 ( for AT STAl) Vi1 B:-s Dne giglear,
Do Mi (sup bin )ggagm, S geakr (T g,
Mis *g ) (for ‘afz ) Dm n: weh owt (Dm
o1 Yarghes g —°) Di wmrara, Dss
@ 7, Ds wa; Ti dw, M s (for
FETE) T G: Misa gy (for sriy) V1
@iy, Bs Dmim e, Ti gqeay (for @wY)
Bs wyw, D wiw, O e (for we@) —%)
Di—t -9 Gz ey, Do @&re, Tr Ffrew, &t
ety (for eiek) V1B Dn 21 o™ FRax-
fpegy ( B2 Do ns fow ) =E

22 ¢)B12Dmn? H J, T1 7 4T, Ts &0y
(for ®ry-) D23 ww-, Gs - (for gr) T28
Ga 1 Ms m(forqg) Ds ﬁ’l@'(f‘)rﬁﬁw)
G: Ry & AR ((sie) —%) V1 Bs-s Dn.
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FREATT Y501 GHd dareE Zeas AR
Al a1 {5 WO AR T R ot = R O Ry
; 3‘—"’”; S | ARt T g T N RR
Wm‘ @egd IAH |

3R ager Tafy e |

g aaiid afg T 1l R3
TG |
IRATEY TR R A

9% 51 ST AP
T g AFTHATY A7 |
T NPT g o

ot wd ARy yfagy i’

D: g1 ey, B gymaiy , D1 owrar iy (for
marmea ) D2omg, Ds wig (for mra)
Bsom, D2s g(forq) Di-o grimiy(D-
Fq MW, Do ar @ik Ja @y Gmer, S
w (G ) ar sfife (T2 wifg ) sreg (T &)
wafagwar (T g Pgwar; T2 G aqa ger ).
—°) D23 , D1 fﬁm(for arvg) D
gsﬁta, T2 Mi it g (for ywrw) Vi B Dm

q m(]}xas Dnins "J €7)
5—:,1-?( (B 11), Dn1 FHRGEATE * GHA yaar,
Ds 10 FERART (Dlo ‘M) gan g, D
TeE  gaineeaed,  To G1as gwmmed
g g @, O amedlrr wadY g e (s0),

—2)Ds T1 wx, G+ wWew(se) G trawsp @y
and fF Dro Ti Gs Mi(sup hin )gulg, To
G134 Fhi (for Futg) Vi1 B Dn gund ar ==
( Bs gEger ) 8o At ( Dm "af )  — After 22,
Ds rends 24 for the first lime, repeating it in its
proper place.

23 Dstransp 23 and 24 T2 gy (for gogs )
— )T 8 G gmg (for ") N (except Dis)
g, T2 gag, Ts G um(for ) —?%)
Bs ygofta s Ds yiggasars (s ) (for giymen )
— )8 uaa( T2 “ma)g (for "Agw) B gorix
(for &") —%)Vi1 g@gg Dn2 Dz 1o gz (for
gw) 8 ww (for afg)

24 D4 reads 24 for the first time after 32 Ds
transp 23 and 24 D first time ) 5 om the ref
—®) Dns 3y (for g&%) Di( both tumes) s v o
[sld (for &%) —?%) Ds gmeery, Do mmg
#; D T megpgy After Bous, 1 reads
for the first time from wrm (1n 26°) up to gqemy

[8]

(in 27%), reperting it In 1ts proper place,
N, Di(both times)rro ‘g 3 (for &
%) —GCi domnged for 24°  —°) Ds qqor ey
Bs ot qrew; B To o3 Gi-a M ot ey ( for gvx
o) Dios moowr; D gegga (for 5@ ),
Di (both times ) s~0 g 7 arg (D1 [ both iimes]
ara; DS 3 aFy ) arw aqzd DRk — )
B. Do g3, DPm gy, Diowm (for gY) B
dtsr (by metthesis), Di( both times) wiyg, Du

S Tt ( for slvay )

25 Diom 25 (retaiming the reference) Gi
partly damnged —®) s :rm(for uz). B
gat &, Uz ‘wyiy; Dm IRy D Sty

, Disrs mhqig; Do Tt M (T vy R
wnft, Tro G b (for Sgaw) —°) Vi
Bis« Dns qzr furq, Bs Dr g fquqy; Dre
uﬁﬂ'g'[, Dr corupt, Dio T: G2 M gy a=
(T1 %), TraCis fgmas, O fear ot
(for o7 gear) Dio gy, T G s ¢ gfsy (for
wm) De gr(for §) —<¢)Ds gt  Dm
qar (for 2dy) Dt gmzw, Trs g, Gis
gama (for "g) Vi B Dngr e, Bs om,
Tis Gi13 ggex; Gi damaged (for FT W)

— ) Ds mam (for fiqmw) Dm get, D2 g3
( for g-q) Vi1 Bi-1 Dn D: {%m; wag:
§ www(sic), D2s 3 wyar; Ds frart 307
Ts G183 fgrr ( for qrmEr) B aweem

BT @ gy, Dot gmrad afr wr R
a3

26 Ds G1 om the ref

—%) Ds 3 siregamr,
(Ds *5t ) (for *gmr)

—¢%) B: Dm Ds: Wt R
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eH WETART T sATwenied, |l 2§
%qwm—qumm |

A R AvS AT qoeTiEas 1 e
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M1

(<r), Do =g swx (f- g o) — ) D
reads from sy up to gma (m 278 ) far the ficst
time af er &ogw (1 244y  Dn- Dt T: 7T,
D: gzeme, D3 oggrat (e syam) —93n
maa, Dos hrar(bytrog ), DiwenS
(T1 bo*h time ) (G g )T =

27 Fo- the repetition m T ¢ v 1 26 G-
reads 27% twce —* )} Dm D3 ~ T~ G1 2{ firct time)

TIFTERER . D- ¢ (eup hLin atin trxt) =35,
Cs - ( for s7gT) P (sl (for g) G

(sezond t me) geypm=raaney  —° ) D2 d=ew
BiDs g —G. om 2% —°)B D1 fi

D. gz, DoT: 5z, G 33d

23 Befare 98, Vi Bis Dn D z. *» Tiams
Tizars, B Dre--cgmyTne DB~ damaged
for 282 __%YGi2[siy, Giar(forg) Dic
o o, Do argg B @i & =317 (sie)

— ¥ ) Vimy  — ) Do s ( for sraer)
Dri gy —<¢) B: frozmey (for fr7er az)

D: m(nc), Di-s mmggza, Divp Tiz G
Tgz( G\, T: dnmvcd(forzp:.;;)

29 *)Grz geg(for azr) D> T1 [&ig (for
[wig) —?®)B:e, D:om (for the second %)
Di(eup Lin asmntext)gmmr — ) D2 s 5= (for
e=2) Dis 7 ax fpfTy fofer, CF 7 T
fig g (sic)  —4) Die meip (for Fraa)
B: damaged from fiergs, up to e (10 307)
Dis T1 M qufrzy (Ms "gr), Gi dsmaged, G2
femm (for fERma) D: Ty oz fefeaTid,
Di-s froX s\ aifa ( =26°)

2 [9]

30 B. damaged wpto 300 The ref 1> damaged
mG —°%)y Di.Ts Gt gz=g, Ms geey(for
1 ) B quwrimmamE, T@ wueTeaiaa

—?*) Gidamaged D s grmg(for ) Di
{237, Ds [z (for [sbyswa) Bs & & qaeir-

—D~om 30* —9¢)T1 afg (for wyly)
Bi D: FFrafr (B 'q)

31 B~ damiged for 31°% —®)Dirio g
(for ) Do mewa feqmr 13 — D-om 31¢¢
T~ om ( hapl)31¢-33% —°) B: soomw, Die

‘st S (except G2, T2 0m ) 'or 5 (for ‘orsy)
Dic 1 gy, Ti 9 e

32 T:o0m 32(ct. v1 31) G2 om 32°-33%
Dis Mz om (hapl )32 —2)Die g D: gt

(for @) Bsermmamgass 8 —Ts Grz
om 32° —2%)¥V1 Bs Doz D1 Ma =iy, Dns
=t/1, D amg (for af) Vi gmwm —°)
Doy gr=r, Dse-2 s, D Tn M geg (for
o) —?*)D:s Tiz G3s Mr mguofr (D

‘7)), D marenty (for At )

33 T2 om 33 (cf v1L31) G2 om 33¢
(cf v 132) Di-10S(T2 Gs om ) g (for 77)
— ©) B2 partly damagzed Bi gg (for gg) Do
Tia Gr3 M [sta{G:[shr 7 Frt, G @wammn
(for grraam) Dis ®amm T (D1 &) geadan
—3)Ds mzarrar @ —°) Gs way (for @)
Dio m=qz (forg”) DnT22G M T (for )
T: qay exAfy g=rz — ) Ds T G M [gla,
D~ [glx (for [glg) Vi B:s Dm n? n1(marg)
Zrir (for ggx) Di-¢ ¥ war Agmw, T Rg9a






